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Litter Bins / Ashtrays
Corbeilles / Cendriers

Abfallbehälter / Aschenbecher

01
 / 

20
22

-2
3 

/ m
m

ci
te

.c
om



BETTER
Design: David Karásek Construqta → 50

168

A heavy, large-volume concrete litter bin that does not look monstrous. Thanks to 
thoughtful shaping, the body of organically modelled but strong lines have been created. 
The distinctive upper edge leads to the recessed inner liner, the lower indistinct legs 
increase stability, allow water to drain and facilitate installation on uneven surfaces. 
With its elegant shape, this design litter bin fits into almost any context – it will elevate 
the neglected location, support the quality space with its fine details and overall design.
The body of the litter bin is made of high-strength HSC concrete reinforced with glass 
fibres, it has a lightweight upper part and a reinforced bottom to increase stability. 
Available with a galvanized steel rain cover treated with powder coating, which can also 
feature a stainless steel ashtray. Galvanized steel liner or stainless steel rim to hold the 
plastic bag.

Une corbeille design dont le corps en béton et le grand volume procurent équilibre et 
robustesse. Son élégance sobre lui permet de s'intégrer dans tous les lieux. Des pieds 
supports réglables facilitent la stabilité de la corbeille et l'évacuation de l'eau. Le corps de 
la corbeille est en béton HSC à haute résistance renforcé de fibres de verre. 
La partie supérieure est légère et le fond est renforcé pour augmenter la stabilité. 
Disponible avec couvercle en acier galvanisé traité avec un revêtement en poudre, qui peut 
également comporter un cendrier en acier inoxydable. Seau intérieur en acier galvanisé ou 
châssis en acier inoxydable pour fixation de sac en plastique. Fixé au sol.

Ein schwerer, großräumiger Abfallbehälter aus Beton muss nicht als ein Monstrum 
aussehen. Dank der rationellen Formgestalltung ist ein Körper mit organischen und 
gleichzeitig festen Linien entstanden. Der obere Saum führt zu dem eingebildeten 
Innenbehälter, die unteren unauffäligen Füße versichern Stabilität, ermöglichen die 
Wasserableitung und erleichtern die Befestigung auf dem Boden auch auf keiner geraden 
Ebene. Mit seinem kultivierten Form passt dieser Abfallbehälter in fast jeden Kontext – auch 
die geringfügige Lokalität wird erhoben und unterstützt durch feine Detaile und gesamte 
Ausführung.
Der Korpus des Abfallbehälters aus HSC Beton, verstärkt durch Glasfasern. Der 
Abfallbehälter hat einen leichteren oberen Teil und einen verstärkten Boden für erhöhte 
Stabilität. Die optimalisierte Abfallbehälterhöhe ermöglicht ein einfaches Entleeren. 
Die kleinen Füße erhöhen mäßig den Boden, der mit einem Loch zur Entwässerung 
versehen ist, oder helfen bei Befestigung auf unebenen Grundflächen. Erhältlich mit 
dem Schutzdach aus verzinktem Stahlblech mit Pulverbeschichtung, wahlwaise auch 
mit Ascher im Dach. Innenbehälter aus verzinkterm Blech oder rostfreier Rahmen zur 
Müllsackhalterung.
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BTT302 / B302
Litter bin made of HSC concrete  
HSC concrete, galvanized steel liner /  
alternatively with stainless steel rim to hold a plastic bag
Corbeille en béton THP  
THP béton, seau intérieur galvanisé /  
version avec châssis pour fixation de sac en plastique
Abfallbehälter aus HSC Beton  
HSC Beton, verzinkter Innenbehälter /  
Version mit Abfallsackhalterung

BTT307 / B307
Litter bin of HSC concrete with rain cover  
HSC concrete, galvanized steel liner 
alternatively with stainless steel rim to hold a plastic bag, optionally with ashtray
Corbeille en béton THP avec couvercle  
béton THP, seau intérieur zingué, version avec châssis pour fixation de sac  
en plastique en option / cendrier en option
Abfallbehälter aus HSC Beton mit Schutzdach  
HSC Beton, verzinkter Innenbehälter/ Version mit Abfallsackhalterung,  
wahlweise mit Aschenbecher
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TLESK
Design: David Karásek

170

The lightweight litter bin shows the power of transparency. It's not just a pretty object –  
the model with a transparent plastic bag allows you to detect suspicious content.  
Its refined shape makes this humble bin an exciting piece and a worthy addition to all kinds 
of public spaces. The model with a transparent plastic bag is open from the side for very fast 
emptying and fitting of a new bag (using a flexible band), while the model with a plastic inner 
liner is emptied conventionally upwards.
Galvanised steel rounds treated with powder coating. It is either with the flexible band 
holding the plastic bag in or with a durable plastic liner. Surface mounted.

La force de cette corbeille légère Tlesk se traduit par sa transparence. Loin d'être  
un simple phénomène esthétique, elle est d'une grande efficacité pour parfaire la visibilité 
de son contenu. Sa forme raffinée fait de cette corbeille un objet singulier. Le modèle avec 
sac plastique transparent répond aux exigences Vigipirate et s'ouvre sur un côté, tandis 
que le modèle avec un seau intérieur en plastique est vidé de manière conventionnelle vers 
le haut.
Ronds en acier galvanisé traités avec revêtement en poudre. Disponible soit avec  
un châssis pour fixation de sac en plastique, soit avec un seau intérieur en plastique 
durable. Fixé au sol.

Der leichte Abfallbehälter zeigt die Kraft der Transparenz. Es geht nicht nur  
um eine ästhetische Spielerei, in der Variante mit dem transparenten Abfallsack kann 
ein verdächtiger Inhalt entdeckt werden. Dank der raffinierten Form wird dieser Design-
Abfallbehälter zu einem interessanten Objekt und als ein passender Beiwerk eignet 
sich in verschiedene öffentliche Bereiche. Die Ausführung mit dem transparentem 
Plastikmüllsack ist von einer Seite offen für ein schnelles Entleeren und Einsetzen  
eines neuen Abfallsacks (mithilfe eines elastischen Reifens), bei der Variante  
mit dem Kunststoffbehälter wird Dieser vom oben herausgenommen.
Die Konstruktion aus verzinkten Rundstahlstäben mit Pulverbeshcichtung ist am oben  
mit einem elastischem Reifen zur Befestigung eines Plastikabfallsacks, oder  
ohne Reifen mit Kunststoffinnenbehälter versehen. Befestigung auf den Bodenbelag.
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KTK100 
Litter bin  
steel structure, plastic liner,  
alternatively with stainless steel cigarette stubber and ashtray
Corbeille  
structure en acier, seau plastique, cendrier avec éteignoir en acier 
inoxydable en option
Abfallbehälter  
Stahlkonstruktion, Kunststoff-Innenbehällter, wahlweise Aschenbecher 
mit Zigarettenlöscher aus Edelstahl

KTK-B100 
Litter bin  
steel structure, flexible band to hold a plastic bag, 
alternatively with stainless steel cigarette stubber and ashtray
Corbeille  
structure en acier, châssis pour fixation de sac en plastique, 
cendrier avec éteignoir en acier inoxydable en option
Abfallbehälter  
Stahlkonstruktion, Halter für Müllsäcke, wahlweise 
Aschenbecher mit Zigarettenlöscher aus Edelstahl
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SWISSBIN
Design: David Karásek

172

Holes as in Emmental cheese, basic conical shape. It looks like a creative joke,  
but it is fully functional. The large-volume litter bin with small throw-in holes has excellent 
stability thanks to the weight at the base. The convex lockable lid underlines the overall 
closed and compact shape, which perfectly places this bin on large squares, busy 
promenades, traffic junctions and quiet parks. The effect can be enhanced by bold body 
colour.
Galvanised steel frame treated with powder coating. Galvanised liner. Surface mounted  
or free standing (with inserted weight in the base).

Des trous qui rappellent l'emmental, une forme de base conique, l'originalité de Swissbin 
ne masque en rien sa fonctionnalité. C'est une corbeille de grand volume munie de petites 
fentes permettant de récolter seulement des déchets de petites tailles. Son poids 
fixé dans son fond lui donne une très bonne stabilité. Son couvercle verrouillé convexe 
souligne sa forme compacte, et lui permet d'être installée dans bon nombre de lieux très 
fréquentés. Enfin le contraste des coloris produit un effet atypique.
Cadre en acier galvanisé traité avec revêtement en poudre. Seau intérieur galvanisé.  
Pose libre (avec poids inséré dans la base) ou fixé au sol.  

Löcher wie beim Emmetaler, konische Grundform. Er sieht wie eine künstlerische 
Spielerei aus, doch ist er völlig funktionell. Der Großraumabfallbehälter mit kleinen 
Einwurfsöffnungen, die nur Kleinabfall hineinfallen lassen, und Last im Unterteil für 
erhöhte Stabilität. Ein konvexer verschließbarer Deckel betont die komplexe  
und kompakte Form, die den Abfallbehälter zur Installation auf großen Plätzen, 
auf Straßen mit regem Verkehr, Verkehrsknoten aber auch in ruhigen Parkanlagen 
vorbestimmt. Der Effekt kann noch mittels ausdrucksvolle Farben unterstützt werden.
Verzinkte Stahlkonstruktion mit Pulverbeschichtung, Deckel mit einem Schloss.  
Die Variante ohne Verankerung ist mit einer eingelegten Last zur Erhöhung der Stabilität 
ausgestattet, die Variante mit Befestigung zum Boden nur mit Löchern für die Schrauben. 
Innenbehälter aus verzinkterm Stahlblech.
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SWS315 / 316
Litter bin with rain cover 
steel frame with rain cover, anchored SWS315 or free standing SWS316
Corbeille avec couvercle 
corps en acier avec couvercle intégré, à fixer au sol SWS315 ou à poser librement 
SWS316
Abfallbehälter mit Regenschutz  
Stahlkörper mit Regenschutz, SWS315 zum Verankerung auf den Bodenbelag, 
SWS316 freistehend
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MINIUM
Design: David Karásek

174

The smooth, finely grooved surface of the softly modelled body of the almond-shaped 
litter bin brings refined aesthetics to this category of products as well. High-quality 
materials and elaborate details predetermine this waste bin for use not only in outdoor 
public space but also in all types of public interiors. The outdoor litter bin is offered  
in several options – a lapidary leg with anchoring under the ground, purposefully shaped 
legs for surface mounting, an extended version with a concrete plinth or a post-mounted 
alternative. All models are available with or without rain cover as well as with or without 
ashtray. The rain cover can be hinged or lockable.
Galvanised steel frame treated with powder coating. Covering made of anodised 
aluminium, either with or without powder coating, or wooden slats. Top edge and optional 
rain cover are made of cast aluminium treated with powder coating. The rain cover can 
further include a stainless steel ashtray. Plastic liner or stainless steel rim to hold  
the plastic bag. Surface mounted, anchored under the ground, free standing  
or post-mounted.

Une surface lisse et finement rainurée du corps apporte l'esthétisme raffinée à cette 
gamme MINIUM. Des matériaux de haute qualité et des détails élaborés prédestinent 
cette corbeille à une utilisation non seulement en espace extérieurs mais également 
intérieurs. Une multitude de versions d'ancrage la rendent incontournable.
Cadre en acier galvanisé traité avec revêtement en poudre. Habillage en aluminium 
anodisé, avec ou sans revêtement en poudre, ou lames de bois. Le bord supérieur  
et le couvercle en option sont en alliage d'aluminium traité avec un revêtement en poudre. 
Le couvercle peut en outre comprendre un cendrier en acier inoxydable. Seau intérieur 
en plastique ou châssis en acier inoxydable pour fixation de sac en plastique. Pose libre, 
ancré au sol, sous le sol ou fixé sur un poteau. 

Glatte, leicht gerillte Oberfläche des mandelförmigen Abfallbehälterkorpuses  
bringt eine außerordentliche Ästhetik auch in diese Produktreihe. Die hohe 
Materialqualität und Durcharbeitung der Details bestimmen den Abfallbehälter zur 
Verwendung nicht nur für öffentliche Außenbereiche sondern auch für alle Typen 
öffentlichen Innenräume vorher. Der Abfallbehälter wird in verschiedenen Varianten 
angeboten – kräftiger Fuß mit Befestigung unter dem Pflaster, ein Paar interessant 
geformten Füssen mit Befesigung auf dem Boden, eine verlängerte Version mit einem 
minimalisiertem Sockel oder Ausführung zur Befestigung an einer Säule.  
Alle Versionen sind auch mit Schutzdach erhältlich.
Die Ummantelung aus eloxierten Aluminiumprofilen mit Pulverbeschichtung oder  
mit Holzbelattung, der obere Rahmen und Schutzdach aus Aluminiumguss.  
Der Innenbehälter aus beständigem Kunststoff oder die Version mit Abfallsackhalterung.
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MIU100 / 105
Litter bin / with rain cover  
steel structure, cast aluminium profiles 
– alternatively with stainless steel cigarette stubber and ashtray
Corbeille / avec couvercle  
structure en acier, habillage en alliage d´aluminium 
– variante avec cendrier muni d’éteignoir à cigarettes
Abfallbehälter / mit Regenschutz  
Stahlkonstruktion, Profile aus Aluminiumguss 
– als Variante integrierter Aschenbecher mit Zigarettenlöscher  
aus Edelstahl

MIU200 / 205
Litter bin / with rain cover  
steel structure, cast aluminium profiles 
– alternatively with stainless steel cigarette stubber and ashtray
Corbeille / avec couvercle  
structure en acier, habillage en alliage d´aluminium 
– variante avec cendrier muni d’éteignoir à cigarettes
Abfallbehälter / mit Regenschutz  
Stahlkonstruktion, Profile aus Aluminiumguss 
– als Variante integrierter Aschenbecher mit Zigarettenlöscher  
aus Edelstahl

MIU301 / 306
Litter bin / with rain cover  
steel structure, cast aluminium profiles 
– alternatively with stainless steel cigarette stubber and ashtray
Corbeille / avec couvercle  
structure en acier, habillage en alliage d´aluminium 
– variante avec cendrier muni d’éteignoir à cigarettes
Abfallbehälter / mit Regenschutz  
Stahlkonstruktion, Profile aus Aluminiumguss 
– als Variante integrierter Aschenbecher mit Zigarettenlöscher  
aus Edelstahl
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MIU400 / 405
Litter bin / with rain cover  
steel structure, cast aluminium profiles 
– alternatively with stainless steel cigarette stubber and ashtray
Corbeille / avec couvercle  
structure en acier, habillage en alliage d´aluminium 
– variante avec cendrier muni d’éteignoir à cigarettes
Abfallbehälter / mit Regenschutz  
Stahlkonstruktion, Profile aus Aluminiumguss 
– als Variante integrierter Aschenbecher mit Zigarettenlöscher  
aus Edelstahl

MIU501 / 502 / 506 / 507 / 551 / 552 /  
556 / 557 / 601 / 602 / 606 / 607
Litter bin / with cover  
steel structure, cast aluminium profiles,  
to be anchored MIU501/B551, MIU506/B556, MIU601/B601  
or self – free standing MIU502/B552, MIU507/B557,  
MIU602/B602, MIU607/B607  
– alternatively with stainless steel cigarette stubber and ashtray
Corbeille / avec couvercle  
structure en acier, habillage en alliage d´aluminium, à fixer au sol 
MIU501/B551, MIU506/B556, MIU601/B601, MIU606/B606 ou à 
poser librement MIU502/B552, MIU507/B557,  
MIU602/B602, MIU607/B607 
– variante avec cendrier muni d’éteignoir à cigarettes
Abfallbehälter / mit Regenschutz  
Stahlkonstruktion, Profile aus Aluminiumguss, verankert 
im Boden MIU501/B551, MIU506/B556, MIU601/B601, MIU606/
B606 oder freistehend MIU502/B552, MIU507/B557, MIU602/
B602, MIU607/B607  
– als Variante integrierter Aschenbecher mit Zigarettenlöscher 
aus Edelstahl
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MIU110 / 115
Litter bin / with rain cover 
steel structure, wooden slats sheating 
– alternatively with stainless steel cigarette stubber  
and ashtray
Corbeille / avec couvercle  
structure en acier, habillage en lames de bois 
– variante avec cendrier muni d’éteignoir à cigarettes
Abfallbehälter / mit Regenschutz  
Stahlkonstruktion, Ummantelung mit Holzlamellen 
– als Variante integrierter Aschenbecher mit Zigarettenlöscher  
aus Edelstahl

MIU210 / 215
Litter bin / with rain cover 
steel structure, wooden slats sheating 
– alternatively with stainless steel cigarette stubber  
and ashtray
Corbeille / avec couvercle  
structure en acier, habillage en lames de bois 
– variante avec cendrier muni d’éteignoir à cigarettes
Abfallbehälter / mit Regenschutz  
Stahlkonstruktion, Ummantelung mit Holzlamellen 
– als Variante integrierter Aschenbecher mit Zigarettenlöscher  
aus Edelstahl

MIU311 / 316
Litter bin / with rain cover 
steel structure, wooden slats sheating 
– alternatively with stainless steel cigarette stubber  
and ashtray
Corbeille / avec couvercle  
structure en acier, habillage en lames de bois 
– variante avec cendrier muni d’éteignoir à cigarettes
Abfallbehälter / mit Regenschutz  
Stahlkonstruktion, Ummantelung mit Holzlamellen 
– als Variante integrierter Aschenbecher mit Zigarettenlöscher  
aus Edelstahl
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MIU410 / 415
Litter bin / with rain cover 
steel structure, wooden slats sheating 
– alternatively with stainless steel cigarette stubber  
and ashtray
Corbeille / avec couvercle  
structure en acier, habillage en lames de bois 
– variante avec cendrier muni d’éteignoir à cigarettes
Abfallbehälter / mit Regenschutz  
Stahlkonstruktion, Ummantelung mit Holzlamellen 
– als Variante integrierter Aschenbecher mit 
Zigarettenlöscher aus Edelstahl

MIU511 / 512 / 516 / 517 / 561 /  
562 / 566 / 567 / 611 / 612 / 616 / 617
Litter bin / with rain cover  
steel structure, wooden slats sheating, to be anchored 
MIU511/B561, 516/B566, MIU611/B611, 616/B616  
or free standing MIU512/B562, 517/B567,  
MIU612/B612, 617/B617 
– alternatively with stainless steel cigarette stubber  
and ashtray
Corbeille / avec couvercle  
structure en acier, habillage en lames de bois, à fixer  
au sol MIU511/B561, 516/B566, MIU611/B611, 616/B616  
ou à poser librement MIU512/B562, 517/B567, MIU612/
B612, 617/B617 
– variante avec cendrier muni d’éteignoir à cigarettes
Abfallbehälter / mit Regenschutz  
Stahlkonstruktion, Ummantelung mit Holzlamellen, 
verankert im Boden MIU511/B561, 516/B566,  
MIU611/B611, 616/B616 oder freistehend  
MIU512/B562, 517/B567, MIU612/B612, 617/B617 
– als Variante integrierter Aschenbecher  
mit Zigarettenlöscher aus Edelstahl
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MIU010 / 015
Litter bin for wall attachment / with rain cover 
steel structure, wooden slats sheating  
– alternatively with stainless steel cigarette stubber  
and ashtray
Corbeille à accrocher / avec couvercle  
structure en acier, habillage en lames de bois / cendrier  
en option, avec éteignoir à cigarettes en acier inoxydable
Abfallbehälter zum Aufhängen / mit Regenschutz  
Stahlkonstruktion, Ummantelung mit Holzlamellen /  
als Variante integrierter Aschenbecher mit Zigarettenlöscher  
aus Edelstahl

MIU000 / 005
Litter bin for wall attachment / with rain cover 
steel structure, cast aluminium profiles 
– alternatively with stainless steel cigarette stubber  
and ashtray
Corbeille à accrocher / avec couvercle  
structure en acier, habillage en alliage d´aluminium / 
variante avec cendrier muni d’éteignoir à cigarettes
Abfallbehälter zum Aufhängen / mit Regenschutz  
Stahlkonstruktion, Profile aus Aluminiumguss / als Variante 
integrierter Aschenbecher mit Zigarettenlöscher aus 
Edelstahl
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MULTIMINIUM
Design: David Karásek
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MUM556 / 566
Triple litter bin with rain cover for recycling 
steel structure, cast aluminium profiles /  
wooden slats sheating – alternatively with 
stainless steel cigarette stubber and ashtray
Corbeille tri-sélectifs à 3 compartiments avec 
couvercle 
structure en acier, habillage en alliage  
d´aluminium / habillage en lames de bois – 
variante avec cendrier muni d’éteignoir  
à cigarettes 
 
Dreifacher Abfallbehälter für Mülltrennung  
mit Regenschutz 
Stahlkonstruktion, Profile aus Aluminiumguss  
Ummantelung mit Holzlamellen 
– alternativ mit Aschenbecher aus Edelstahl

Expansion of the Minium design family with an increasingly popular version for sorted 
waste. The slim proportions and elegant rain cover make this practical public litter bin  
a beautiful piece. Thanks to the advanced form, quality design and refined details,  
the recycling bin can be successfully used both indoors and outdoors.
Galvanised steel frame treated with powder coating. Covering made of anodised 
aluminium, either with or without powder coating, or wooden slats. The rain cover is made 
of cast aluminium treated with powder coating. Galvanised liners. Surface mounted.

Extension de la famille de design Minium avec une version de plus en plus populaire pour 
les déchets triés. Les proportions minces et l'élégante protection contre la pluie font  
de cette poubelle publique pratique une belle pièce. Grâce à la forme avancée, au design 
de qualité et aux détails raffinés, le bac de recyclage peut être utilisé avec succès  
à l'intérieur comme à l'extérieur.
Cadre en acier galvanisé traité avec revêtement en poudre. Habillage en aluminium 
anodisé, avec ou sans revêtement en poudre, ou lames de bois. Le couvercle est en alliage 
d'aluminium traité avec un revêtement en poudre. Seaux intérieurs galvanisés. Fixé au sol.

Erweiterung der Reihe Minium um eine immer populäre Version für Mülltrennung. 
Schmale Proportionen und ein elegantes Schutzdach bilden aus diesem praktischen 
Abfallkorb einen besonders schönen Stück. Dank der fortgeschrittenen Ausführung, dem 
hochwertigen Design und aparten Details kann man den Abfallbehälter erfolgreich sowohl 
im Außen- als auch im Innenbereich verwenden.
Die Ummantelung aus eloxierten Aluminiumprofilen oder Holzlamellen, der obere Rahmen 
und Schutzdach aus Aluminiumblech. Verzinkte Stahlkonstruktion mit Pulverbeschichtung. 
Innenbehälter aus verzinktem Stahlblech.

EN

FR

DE

01
 / 

20
22

-2
3 

/ m
m

ci
te

.c
om



11
15

630360

11
15

630360

MAU556
MAU-B556

MAU566r
MAU566t 
MAU-B566r
MAU-B566t

120l

BAG

BAG

MAXIMINIUM
Design: David Karásek
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Litter bin with rain cover 
steel structure, cast aluminium profiles,  
wooden slats, galvanized steel liner, anchored
Corbeille avec couvercle  
structure en acier, habillage en alliage   
d´aluminium / habillage en lames de bois, seau intérieur  
en acier galvanisé, à fixer au sol
Abfallbehälter mit Regenschutz  
Stahlkonstruktion, Profile aus Aluminiumguss /  
Ummantelung mit Holzlamellen, verzinkter  
Innenbehälter, Aufdübeln auf Pflaster 
  

Another extension of the Minium design family, this time with a large-volume litter bin 
with a volume of 120l. The steel structure is covered with aluminium profiles or wooden 
slats. Characteristically shaped top cover protects the bin from the rain. The litter bin is 
designed to be surface mounted.
Galvanised steel frame treated with powder coating. Covering made of anodised 
aluminium, either with or without powder coating, or wooden slats. The rain cover is made 
of galvanised steel treated with powder coating. Galvanised liner or stainless steel rim to 
hold the plastic bag. Surface mounted.

Une variante de la famille MINIUM, avec cette fois un grand volume disponible.  
La structure acier est recouverte d'un profilé aluminium ou encore de lames de bois, avec 
une ouverture latérale. Son couvercle caractéristique permet une protection optimale  
de l'ouverture. Elle est conçue pour être posée au sol.
Cadre en acier galvanisé traité avec revêtement en poudre. Habillage en aluminium 
anodisé, avec ou sans revêtement en poudre, ou lames de bois. Couvercle en acier 
galvanisé traité avec un revêtement en poudre. Seau intérieur galvanisé ou châssis  
en acier inoxydable pour fixation de sac en plastique. Fixé au sol.

Eine weitere Erweiterung der Familie Minium ist ein Großraum-Abfallbehälter, Inhalt 120 l. 
Der Korpus mit Ummantelung aus Aluminiumprofilen oder mit Holzbelattung, geschlossen 
mit einem charakteristisch geformten Schutzdach aus verzinktem Stahlblech  
mit Pulverbeschichtung. Befestigung zum Boden möglich.
Die Ummantelung besteht aus eloxierten Aluminiumprofilen oder aus Holzlamellen,  
der obere Rahmen und Schutzdach aus verzinktem Stahlblech mit Pulverbeschichtung.  
Verzinkter Innenbehälter oder ein Rahmen mit Abfallsackhalterung.

MAU556 / B556 / 566 / B566
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NANUK
Design: David Karásek, Radek Hegmon
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Formally subtle, structurally simple, materially diverse – an example of clever design, 
which brings one of the broadest series of outdoor litter bins with a fresh, attractive 
appearance. Cylinder and block, two primary bodies located on the central leg with several 
types of covering for truly universal use. Cylinder with pleasant wooden slats, the block 
also with a reinforced bent metal sheet, transparent stretched metal sheet or smooth 
high-pressure laminate (HPL). Square versions can also be fitted with an elegant rain 
cover.
Galvanised steel frame treated with powder coating. Covering made of wooden slats, 
reinforced bent metal sheet, stretched metal sheet or HPL. The optional rain cover is made 
of aluminium treated with powder coating. The rain cover can further include a stainless 
steel ashtray. Galvanised liner. Surface mounted or anchored under the ground.

Perfection dans la simplicité. Avec ses formes sobres, la diversité des matériaux et une 
conception accomplie, cette corbeille NANUK possède l'une des plus vastes gammes  
de modèles à caractère attrayant et novateur. Cubique, cylindrique, bois, métal déployé, 
tôle d'acier, couvercle, sont autant d'alternatives élégantes de cette corbeille.
Cadre en acier galvanisé traité avec revêtement en poudre. Habillage en lames de bois, 
tôle d'acier, métal déployé ou HPL. Un couvercle en option est en aluminium traité avec  
un revêtement en poudre et peut en outre comprendre un cendrier en acier inoxydable. 
Seau intérieur galvanisé. Fixé au sol ou ancré sous le pavage.

Möglichst schlichte Form, einfache Konstruktion, Vielfalt von Materialien – ein Beispiel 
von cleverem Design, das eine der breitesten Reihen von Abfallbehältern mit frischem 
attraktivem Aussehen mitbringt. Zylinder und Quader, zwei Grungkörper auf zentralem 
Fuß mit mehreren Typen der Ummantelung für eine wirklich universelle Verwendung.  
Der Zylinder mit angenehmen Holzlamellen, Quader zusätzlich mit gebogenem Stahlblech, 
transparentem Streckmetall oder glattem Hochdrucklaminat (HPL).  
Die eckigen Varianten können mit einem eleganten Schutzdach ausgestattet werden.
Verzinkte Stahlkonstruktion mit Pulverbeschichtung trägt die Ummantelung  
mit Holzlamellen, aus verzinktem Stahl- oder Edelstahlblech oder aus verzinktem 
Streckmetall. Alle Stahlelemente sind pulverbeschichtet. Eine andere Variante ist  
die Ummantelung aus HPL.
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NNK260 / 261  / 265 / 266
Litter bin / with rain cover 
steel frame, stretched metal sheet sheathing
– alternatively with stainless steel cigarette  
stubber and ashtray
Corbeille  /  avec couvercle  
structure en acier, habillage en métal déployé
– variante avec cendrier muni d’éteignoir  
à cigarettes
Abfallbehälter  /  mit Regenschutz  
Stahlkonstruktion, Korpus aus Streckmetall
– alternativ mit Aschenbecher aus Edelstahl

NNK160 / 161 / 165  / 166
Litter bin / with rain cover 
steel frame, wooden slats sheating
– alternatively with stainless steel cigarette  
stubber and ashtray
Corbeille / avec couvercle  
structure en acier, habillage en lamelles  
en bois – variante avec cendrier muni  
d’éteignoir à cigarettes
Abfallbehälter  /  mit Regenschutz  
Stahlkonstruktion, Korpus mit Holzbelattung
– alternativ mit Aschenbecher aus Edelstahl

NNK360 / 361 / 365 / 366
Litter bin / with rain cover 
steel frame, steel or stainless steel sheathing  
– alternatively with stainless steel cigarette 
stubber and ashtray
Corbeille  /  avec couvercle  
structure en acier, habillage en tôle découpée 
– variante avec cendrier muni d’éteignoir  
à cigarettes
Abfallbehälter  /  mit Regenschutz  
Stahlkonstruktion, Korpus aus Stahl- oder 
Edelstahlblech – alternativ mit Aschenbecher 
aus Edelstahl
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NNK560 / 561 / 565 / 566
Litter bin / with rain cover 
steel frame, HPL sheating 
– alternatively with stainless steel cigarette stubber  
and ashtray
Corbeille  /  avec couvercle  
structure en acier, habillage en HPL 
– variante avec cendrier muni d’éteignoir à cigarettes
Abfallbehälter  /  mit Regenschutz  
Stahlkonstruktion, Korpus aus HPL-Platte 
– alternativ mit Aschenbecher aus Edelstahl

NNK560 / 561 / 565 / 566
Litter bin / with rain cover 
steel frame, bespoke graphics on HPL 
 – alternatively with stainless steel cigarette stubber  
and ashtray
Corbeille  /  avec couvercle  
structure en acier, habillage en HPL décor individuel
– variante avec cendrier muni d’éteignoir à cigarettes
Abfallbehälter  /  mit Regenschutz  
Stahlkonstruktion, Korpus aus HPL-Platte,  
individuell bedruckbar
– alternativ mit Aschenbecher aus Edelstahl

NNK110 / 111 / 210 / 211 

Litter bin 
steel frame, wooden slats sheating /  
stretched metal sheet sheathing, surface mounted
Corbeille  
structure en acier, habillage en lamelles en bois /  
habillage en métal déployé, à fixer au sol
Abfallbehälter  
Stahlkonstruktion, Korpus mit Holzbelattung /  
Korpus aus Streckmetall, Aufdübeln auf Pflaster
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NNK370
Double litter bin  
steel body, covered with steel or stainless steel sheathing
Corbeille tri-sélectifs à 2 compartiments 
structure en acier, habillage en acier zingué et thermolaqué 
ou en acier inoxydable
Abfallbehällter für doppelte Mülltrennung  
Stahlkonstruktion, Ummantelung mit Stahl- oder  
Edelstahlblech

NNK380
Triple litter bin  
steel body, covered with steel or stainless steel sheathing
Corbeille tri-sélectifs à 3 compartiments 
structure en acier, habillage en acier zingué  
et thermolaqué ou en acier inoxydable
Abfallbehällter für dreifache Mülltrennung  
Stahlkonstruktion, Ummantelung mit Stahl- oder  
Edelstahlblech
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QUINBIN
Design: David Karásek, Viktor Šašinka
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Quinbin is a range of durable litter bins that use various materials for their outer  
covering to change their appearance. Two body shapes are available: the first is a clean, 
slim cylindrical shape; the second a more sophisticated form, building from a rounded 
square base. With exterior options for a robust model with perforated steel sheet,  
an opposing aesthetic featuring wooden slats, or a precise aluminium model  
with subtle, irregular fluting, there is a full spectrum of possibilities for any kind of public 
space. The lightweight but durable plastic liner also makes moving and emptying the bin 
straightforward. All shape and material options can be fitted with a detachable rain cover, 
as can the variant with three separate vessels for recycling.
Galvanised steel frame treated with powder coating. Covering made of wooden slats, 
aluminium profiles or perforated steel or stainless steel sheet. The optional rain cover  
is made of galvanised steel treated with powder coating. The lockable rain cover can 
further include a stainless steel ashtray. Plastic liner. Surface mounted.

Quinbin est une gamme de corbeilles durables qui utilisent divers matériaux pour leur 
habillage extérieur afin de changer leur apparence. Deux formes de corps sont disponibles: 
la première est une forme cylindrique épurée et mince ; la seconde une forme plus 
sophistiquée, construite à partir d'une base carrée arrondie. Avec des options extérieures 
pour un modèle robuste en tôle d'acier perforée, une esthétique opposée avec des lames 
de bois, ou un modèle en aluminium précis avec des cannelures subtiles et irrégulières,  
il existe un spectre complet de possibilités pour tout type d'espace public. Le seau 
intérieur en plastique légère mais durable facilite également le déplacement  
et le vidage de la corbeille. Toutes les options de forme et de matériau peuvent être 
équipées d'un couvercle amovible, tout comme la variante avec trois récipients séparés 
pour le recyclage.
Cadre en acier galvanisé traité avec revêtement en poudre. Habillage en lames de bois, 
profils en aluminium ou tôle en acier ou en acier inoxydable perforée. Un couvercle 
verrouillable en option est en acier galvanisé traité avec un revêtement en poudre et peut 
en outre comprendre un cendrier en acier inoxydable. Seau intérieur en plastique.  
Fixé au sol.

Eine Reihe von standfesten Abfallbehältern, die mithilfe von verschiedenen 
Verkleidungsmaterialien ihren Ausdruck ändern. Der Korpus bietet zwei Formlösungen,  
die erste als ein reiner schlanker Zylinder, die andere in einer sophistizierten Form,  
die auf einem sphärischen Quadrat aufgesetzt ist. Die robuste Version mit Ummantelung 
aus perforiertem Stahlblech, mit dem gegensätzlichen Ausdruck arbeitende Ummantelung 
aus Holzlamellen, und schließlich präzises Aluminium mit feinen, unregelmäßig geführten 
Kannelüren, alle zusammen stellen sie eine ausreichende Palette für jeden Typ des 
öffentlichen Raums dar. Ein leichter aber beständiger Innenbehälter aus Kunststoff 
erleichtert die Manipulation mit dem Abfallbehälter. Alle Form- und Materialausführungen 
können mit verschließbarem Schutzdach ausgestattet werden, was auch für die dreifache 
Variante für die Mülltrennung gilt.
Die Konstruktion kombiniert aus Stahl und Aluminium, Ummantelung aus Stahlbelch,  
mit Aluminiumprofilen oder mit Holzbelattung. Der Schutzdach aus Aluminium, wahlweise 
mit Ascher, unifizierter Innenbehälter aus beständigem Kunststoff.
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QB110 / 140
Litter bin  
steel frame, wooden slats sheating
Corbeille  
cadre en acier, habillage en lames de bois
Abfallbehälter  
Stahlkörper, Ummantelung mit Holzlamellen

QB115 / 145
Litter bin with rain cover  
steel frame, wooden slats sheating 
– alternatively with stainless steel cigarette stubber and ashtray
Corbeille avec couvercle 
cadre en acier, habillage en lames de bois  
– cendrier avec un éteignoir en acier inoxydable en option
Abfallbehälter mit Regenschutzdach  
Stahlkörper, Ummantelung mit Holzlamellen 
– Option: Aschenbecher mit rostfreiem Zigarettenlöscher 

QB610 / 615
Tripple litter bin for recycling / with rain cover 
steel frame, wooden slats sheating
Triple corbeille pour le tri sélectif /  
avec couvercle 
cadre en acier,  
habillage en lames de bois
Abfallbehällter für dreifache  
Mülltrennung / mit Regenschutzdach  
Stahlkörper, Ummantelung  
mit Holzlamellen
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QB410 / 440
Litter bin  
steel frame, perforated steel or stainless steel sheet sheathing
Corbeille  
cadre en acier, habillage en tôle perforée en acier   
ou en acier inoxydable
Abfallbehälter  
Stahlkörper, Ummantelung mit perforiertem Stahl- oder  
Edelstahlblech

QB415 / 445
Litter bin with rain cover  
steel frame, perforated steel or stainless steel sheet sheathing  
– alternatively with stainless steel cigarette stubber and ashtray
Corbeille avec couvercle 
cadre en acier, habillage en tôle perforée en acier / en acier inoxydable  
– cendrier avec un éteignoir en acier inoxydable en option
Abfallbehälter mit Regenschutzdach  
Stahlkörper, Ummantelung mit perforiertem Stahl- / Edelstahlblech  
– Option: Aschenbecher mit rostfreiem Zigarettenlöscher

QB710 / 715
Tripple litter bin for recycling / with rain cover 
steel frame, perforated steel or stainless steel  
sheet sheathing
Corbeille tri-sélectifs à 3 compartiments  
avec couvercle 
cadre en acier, habillage en tôle perforée en acier  
ou en acier inoxydable
Abfallbehällter für dreifache Mülltrennung / 
mit Regenschutzdach  
Stahlkörper, Ummantelung mit perforiertem  
Stahl- oder Edelstahlblech
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QB510 / 540
Litter bin  
steel frame, cast aluminium profiles sheating
Corbeille  
cadre en acier, habillage de profilé  
en alliage d‘aluminium
Abfallbehälter  
Stahlkörper, Ummantelung  
mit Aluminiumgussprofilen

QB515 / 545
Litter bin with rain cover  
steel frame, cast aluminium profiles sheating
– alternatively with stainless steel cigarette stubber  
and ashtray
Corbeille avec couvercle 
cadre en acier, habillage de profilé en alliage d‘aluminium  
– cendrier avec un éteignoir en acier inoxydable en option
Abfallbehälter mit Regenschutzdach  
Stahlkörper, Ummantelung mit Aluminiumgussprofilen 
– Option: Aschenbecher mit rostfreiem Zigarettenlöscher

QB810 / 815
Tripple litter bin for recycling / with rain cover 
steel frame, cast aluminium profiles sheating
Corbeille tri-sélectifs à 3 compartiments /  
avec couvercle 
cadre en acier, habillage de profilé en alliage  
d‘aluminium
Abfallbehällter für dreifache Mülltrennung /  
mit Regenschutzdach  
Stahlkörper, Ummantelung  
mit Aluminiumgussprofilen
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AEROPORTO
Design: David Karásek, Radek Hegmon
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AOP210 / 230
Litter bin  
steel or stainless steel frame
Corbeille  
cadre en acier ou acier inoxydable
Abfallbehälter  
Stahl- oder Edelstahlkörper

Lightweight litter receptacle with a simple cylindrical shape, based on the practical, 
transparent effect of a stretched metal sheet. The cylindrical body has a recess on one 
side along the entire length. Inside the bin, there is a stainless steel rim to hold  
a plastic bag. The body of the Aeroporto litter receptacle was created for the demanding 
requirements of airport terminals and is adapted for prevention and mitigation of 
terrorism. Suitable for all public spaces with high footfall and with high demands on 
efficient maintenance and safety.
Galvanized stretched metal sheet treated with powder coating. Stainless steel rim to hold 
the plastic bag. Surface mounted.

Une corbeille cylindrique qui convient à tous les lieux publics. La légèreté du métal déployé 
lui donne un effet transparent sur toute sa hauteur. Sa construction répond parfaitement 
aux exigences Vigipirate auxquelles sont contraints les lieux publics. Le rebord en acier 
inoxydable du cadre supérieur permet le maintien du sac plastique.
Le cadre en métal déployé avec revêtement en poudre. Châssis pour fixation 
de sac en plastique. Pose libre.

Ein leichter zylinderförmiger Abfallkorb besteht auf einem transparenten Effekt  
des Streckmetalls. Der zylinderförmige Korpus hat auf einer Seite entlang  
eine Einfrässung. Innen befindet sich ein Rahmen für Müllsackbefestigung.  
Die Abfallbehälterkonstruktion ist dank der hohen Ansprüchen an Schutz gegen 
Terorrismus in den Flughafenhallen entstanden. Es ist geeignet für alle öffentlichen 
Bereiche mit größerer Menschenbewegung.
Verzinkte Stahlkonstruktion aus Streckmetall, oben mit Ring geschlossen  
und pulverbeschichtet. Freistehend.

AOP510 
Litter bin  
steel or stainless steel frame,  
aluminium covers
Corbeille  
cadre en acier inoxydable,  
couvercle en aluminium
Abfallbehälter  
Stahl- oder Edelstahlkörper,  
Aluminiumdeckel
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LENA
Design: David Karásek, Radek Hegmon
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Lena's range of outdoor litter bins shows that the need to hold a larger volume of  
waste does not have to conflict with a stylish and contemporary design. The standard 
basic frame formed by a ring made of thick sheet steel, which is lifted above the ground  
by a tubular foot, brings high durability and easy installation even on sloping surfaces. 
Different types of covering, in turn, allow the appearance to be adapted to the location  
of use. The result is a universal public waste bin suitable for all types of environments due  
to its beautiful design and construction.
Galvanized steel frame treated with powder coating, with covering made of wooden  
slats or perforated steel or stainless steel. With stainless steel cigarette stubber  
attached to the frame, galvanized liner and lockable doors, anchored under the ground.

Une corbeille qui offre un grand volume tout en conservant un design élégant  
et contemporain; Sa conception avec un pied support unique facilite son installation  
sur tous types de surface. Les différents habillages disponibles lui permettent  
de s'adapter à une grande variété d'environnements.
Cadre en acier galvanisé traité avec revêtement en poudre, habillage en lames de bois 
ou en tôle d'acier ou d’acier inoxydable perforée. Avec un éteignoir à cigarettes en acier 
inoxydable fixé au cadre, seau intérieur galvanisé et des portes verrouillables. Ancré sous 
le pavage.

Die Reihe der Abfallbehälter Lena zeigt, dass ein großes Fassungsvermögen  
nicht mit elegantem und gegenwartigem Design im Gegenstand stehen muss.  
Die Grundkonstruktion wird mit einem Ring aus starkem Stahlblech gebildet  
der sich auf dem Rundrohrfuß über das Gelände erhebt, er bring eine starke  
Beständigkeit und einfache Installation auch in Geländern mit Gefälle. Verschiedene 
Ummantelungsarten ermöglichen dabei, das Aussehen der Verwendungslokalität 
anzupassen. Das Ergebnis ist ein universeller Abfallbehälter, der mit seinem Design  
und Konstruktion in jede Umgebung passt.
Verzinkte Stahlkonstruktion mit Pulverbeschichtung, Ummantelung aus Massivholz,  
aus gestanztem oder perforiertem Stahl- oder Edelstahlblech. Zigarettenlöscher  
aus Edelstahl, eingelegter Innenbehälter aus verzinktem Stahlblech. Seitlich öffnende 
verschließbare Tür. Befestigung unter dem Pflaster.
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LN115r
LN115t
LN115twj
LN115y

LN116r
LN116t
LN116twj
LN116y

LN515r
LN515t
LN515twj
LN515y

LN516r
LN516t
LN516twj
LN516y
 

LN125
LN125n

LN126
LN126n
 

LN525
LN525n

LN526
LN526n
 

LN135
LN135n

LN136
LN136n
 

LN535
LN535n

LN536
LN536n
 

70l

70l 30l

30l70 l

30l
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LN125 / 126 / 525 / 526
Litter bin with rain cover 
steel frame, grooved steel or stainless steel sheet 
sheathing, with stainless steel cigarette stubber  
and ashtray
Corbeille avec couvercle  
cadre en acier, habillage de tôle en acier ou acier 
inoxydable, cendrier avec un éteignoir à cigarettes
Abfallbehälter mit Regenschutz  
Stahlkonstruktion, Korpus aus gestanztem Stahl- oder 
Edelstahlblech, Aschenbecher aus Edelstahl

LN115 / 116 / 515 / 516
Litter bin with rain cover 
steel frame, wooden slats sheating, with stainless steel 
cigarette stubber and ashtray
Corbeille avec couvercle  
cadre en acier, habillage en lames de bois, cendrier avec 
un éteignoir à cigarettes
Abfallbehälter mit Regenschutz  
Stahlkonstruktion, Korpus mit Holzlamellen, 
Aschenbecher aus Edelstahl

LN135 / 136  / 535 / 536
Litter bin with rain cover 
steel frame, perforated steel or stainless steel sheet  
sheathing, with stainless steel cigarette extinguisher  
and ashtray
Corbeille avec couvercle  
cadre en acier, habillage de tôle perforée en acier ou acier 
inoxydable, cendrier avec un éteignoir à cigarettes
Abfallbehälter mit Regenschutz  
Stahlkonstruktion, Korpus aus perforiertem Stahl- oder 
Edelstahlblech, Aschenbecher aus Edelstahl
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PRAX
Design: David Karásek
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The steel frame of this litter bin paints a modern, yet almost classic contour with a gently 
arched roof. Simple wooden doors complete the non-violent character of this outdoor litter 
bin. It is aimed for any urban or park environments. The models with perforated sheet steel 
doors represents a more industrial character. In contrast, the HPL doors shift the appearance 
almost to the interior furniture style and offer the possibility of applying various graphic 
designs and patterns. The large model with a volume of 120 l or a model for dog waste  
with integrated space for special bags completes this trendy range of litter bins.
Galvanised steel frame treated with powder coating. Doors made of wooden slats, perforated 
steel or stainless steel sheet or HPL. Galvanised liner. Galvanised steel liner or stainless steel 
rim to hold the plastic bag. Surface mounted.

Le cadre en acier de cette corbeille peint un contour moderne, mais presque classique 
avec un toit légèrement arqué. Portes simples en bois complètent le caractère non violent 
de cette corbeille d'extérieur. Il est destiné à tous les environnements urbains ou de parc. 
Les modèles avec portes à tôle perforée représentent un caractère plus industriel.  
En revanche, les portes HPL déplacent l'apparence presque vers le style du mobilier 
intérieur et offrent la possibilité d'appliquer divers designs et motifs graphiques. Le grand 
modèle avec un volume de 120 l ou un modèle pour déjections canines avec emplacement 
intégré pour sacs spéciaux complète cette gamme tendance de corbeilles.
Cadre en acier galvanisé traité avec revêtement en poudre. Portes en lames de bois, tôle 
d'acier ou d'acier inoxydable perforée ou HPL. Seau intérieur galvanisé. Seau intérieur  
en acier galvanisé ou châssis en acier inoxydable pour fixation de sac en plastique. Fixé  
au sol.

Ummantelung aus Stahl bei diesem Abfallbehälter zeichnet eine moderne aber fast 
klassische Kontur mit einem leicht gebogenem Dach aus. Die einfache Holztür betont 
einen ungewaltigen Charakter von diesem Abfallbehälter. Er ist designiert zur Installation 
in verschiedenen Stadt-und Parkanlagen. Die Variante mit der Tür aus perforiertem 
Stahlblech stellt einen industriellen Charakter dar, mit der Tür aus HPL-Platte wird  
das Aussehen des Abfallbehälters fast zu einer Möbellinie, und die Tür kann mit 
verschiedenen graphischen Motiven bedruckt werden. Neu auch die Großraum-
Abfallbehälter mit Inhalt von 120 l oder die Ausführung mit integriertem Raum für 
Sonderbeutel für Hundekot.
Ummantelung aus verzinktem Stahlblech, verschließbare Tür mit Holzlamellen,  
aus perforiertem Stahl- oder Edelstahlblech oder aus HPL-Platte. Innenbehälter  
aus Stahlblech oder Version mit Abfallsackhalterung (120 l). 
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PRX115r
PRX115t
PRX115y
 

PRX145
PRX145n 

PRX118r
PRX118t
PRX118y 

PRX155 PRX155c

45 l

45l

PRX116r
PRX116t
PRX116y
 

45l
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PRX148 
PRX148n

BAG45l
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PRX145
Litter bin with rain cover 
steel frame, perforated steel sheet door / panels
Corbeille avec couvercle  
cadre en acier, porte en tôle d‘acier perforée ou en tôle d‘acier 
inoxydable perforée
Abfallbehälter mit Regenschutz  
Stahlkonstruktion, Korpus aus perforiertem Blech

PRX115 / 116
Litter bin with rain cover 
steel frame, wooden slats door / panels
Corbeille avec couvercle  
cadre en acier, porte en lames de bois
Abfallbehälter mit Regenschutz  
Stahlkonstruktion, Korpus mit Holzbelattung

PRX155
Litter bin with rain cover 
steel frame, HPL or HPL individual decor door / panels
– a possibility to apply any graphic theme
Corbeille avec couvercle  
cadre en acier, porte en HPL ou HPL décor individuel
– la possibilité d‘application de n‘importe quel thème graphique
Abfallbehälter mit Regenschutz  
Stahlkonstruktion, Korpus aus HPL-Platte oder Option:  
HPL-Platte - individuell bedruckbar

PRX118 / 148
Litter bin for dog waste  
steel frame, steel sheet door / wooden slats door
Corbeille pour des dejections canines  
cadre en acier, porte en lames de bois / tôle d‘acier
Abfallbehälter für Hundekoten  
Stahlkonstruktion, Korpus mit Holzbelattung / Korpus aus Stahlblech
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PRX316r
PRX316t

PRX316y
PRX-B316y

PRX-B316r
PRX-B316t

PRX315r
PRX315t

PRX315y
PRX-B315y

PRX345
PRX345n

PRX-B345
PRX-B345n

PRX355c
PRX-B355c

PRX355
PRX-B355

BAG BAG

BAG BAG 120l

120l

PRX-B315r
PRX-B315t

BAG
120l
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PRX315 / B315 / 316 / B316
Litter bin with rain cover 
steel frame, wooden slats door / panels
Corbeille avec couvercle  
cadre en acier, porte en lames de bois
Abfallbehälter mit Regenschutz  
Stahlkonstruktion, Korpus mit Holzbelattung

PRX345 / B345
Litter bin with rain cover 
steel frame, perforated steel sheet door / panels
Corbeille avec couvercle  
cadre en acier, porte en tôle d‘acier perforée ou en tôle 
d‘acier inoxydable perforée
Abfallbehälter mit Regenschutz  
Stahlkonstruktion, Korpus aus perforiertem Blech

PRX355 / B355
Litter bin with rain cover 
steel body, HPL or HPL individual decor door / panels
– a possibility to apply any graphic theme
Corbeille avec couvercle  
cadre en acier, porte en HPL ou HPL décor individuel
– la possibilité d‘application de n‘importe quel thème 
graphique
Abfallbehälter mit Regenschutz  
Stahlkonstruktion, Korpus aus HPL-Platte oder Option:  
HPL-Platte - individuell bedruckbar 
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CRYSTAL
Design: David Karásek, Radek Hegmon
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A fully enclosed all-steel litter bin with a slim geometric shape and a stable solid 
construction resembles a rather elegant column in space. The triple litter bin for recycling 
is an increasingly popular option. Optional steel throw-in lids keep unpleasant smells 
locked inside. The current problem of most of today's cities is solved with the Crystal 
model for dog waste with integrated space for special bags. A matching large-volume 
ashtray is also available for smokers.
Galvanized steel structure treated with powder coating, lockable doors, galvanized liner. 
Alternatively with stainless steel cigarette stubber and ashtray. Surface mounted.

Une corbeille tout acier de forme géométrique élancée. Sa construction élégante  
lui permet de s'intégrer dans tous les espaces. Les versions avec compartiments 
pour tri sélectif, tout comme les modèles pour déjections canines, en font un élément 
incontournable des villes propres. Un cendrier de grand volume est également disponible 
en option.
Structure en acier galvanisé traité avec revêtement en poudre, portes verrouillables, seau 
intérieur galvanisé. Cendrier avec un éteignoir à cigarettes en acier inoxydable en option. 
Fixé au sol.

Der geschlossene Stahlabfallkorb in einer schlanken geometrischen Form mit stabiler 
Konstruktion erinnert im Raum eher an eine elegante Säule. Der dreifache Abfallbehälter 
für die Mülltrennung wird immer mehr gefordert. Die Version für Entsorgung  
des Hundekots mit integriertem Raum für spezielle Abfallbeutel löst das aktuelle Problem 
der meisten Städte von Heute. Für Raucher steht ebenso ein Großraumascher zur 
Verfügung.
Verzinkter Stahlkorpus mit Pulverbeschichtung. Rostfreier Zigarettenlöscher, Ascher  
und Innenbehälter aus verzinktem Stahlblech. Die Türöffnung nach vorne, verschließbare 
Tür. Stabile Befestigung in Beton möglich.
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CS110
CS110n

CS111
CS111n 

CS330
CS330n

CS331
CS331n

CS350
CS350n

CS351
CS351n

 

CS210
CS210n

CS211
CS211n

 
 

32 l 55 l

3x32l 2x32l 55 l

775

775

775

775 201

CS330 / 331 / 350 /  351
Tripple litter bin for recycling  
steel or stainless steel frame, stainless steel cigarette 
stubber and ashtray
Corbeille tri sélectif 3 compartiments  
cadre en acier, cendrier muni d’un éteignoir à cigarettes
Abfallbehälter für dreifache Mülltrennung  
Stahlkonstruktion, Aschenbecher aus Edelstahl

CS110 / 111 / 210 / 211
Litter bin  
steel or stainless steel frame, stainless steel cigarette  
stubber and ashtray
Corbeille  
cadre en acier, cendrier muni d’un éteignoir à cigarettes
Abfallbehälter  
Stahlkonstruktion, Aschenbecher aus Edelstahl
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CP110
CP110n

CSP120
CSP120n

6l

260 260

98
0

32l
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CSP120
Ashtray  
stainless steel ashtray with cigarette stubber
Cendrier  
cadre en acier ou acier inoxydable, cendrier avec éteignoir  
à cigarettes en acier inoxydable
Aschenbecher  
Korpus aus Stahl- oder Edelstahl mit Zigarettenlöscher

CP110
Special litter bin for dog waste 
steel or stainless steel frame, integrated space for plastic bags
Corbeille pour des dejections canines  
cadre en acier, espace intégré pour les sacs en plastique
Spezieller Abfallbehälter für Hundekot  
mit Beutelspender  
Stahlkonstruktion, integrierter Spender für Plastikbeutel
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KR120
 

55 l

RADIUM
Design: David Karásek, Radek Hegmon Radium → 138
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The geometrically shaped body with softly rounded edges is technologically based  
on a bent metal sheet. The carrying ring of the Radium outdoor litter bin hides the inserted 
box for the inner liner. The unit is an example of an elegant litter bin for public spaces  
with high durability, which with its design is linked to the Radium benches.
Galvanised steel frame treated with powder coating. The rain cover includes a stainless 
steel ashtray. Galvanised liner. Surface mounted

Le corps de forme géométrique avec des bords légèrement arrondis est 
technologiquement basé sur une tôle pliée. L'anneau de la poubelle d'extérieur Radium 
cache la boîte insérée pour le seau intérieur. Cette piéce est un exemple de corbeille 
élégante pour les espaces publics de haute durabilité, qui, par son design, est liée  
aux bancs Radium.
Cadre en acier galvanisé traité avec revêtement en poudre. Un couvercle comprend  
un cendrier en acier inoxydable. Seau intérieur galvanisé. Fixé au sol.

Geometrisch geformter Korpus mit weichen Kanten kommt technologisch vom gebogenen 
Stahlblech heraus. Der Tragring des Abfallbehälters Radium versteckt einen eingelegten 
Innenbehälter. Das Ganze als ein Beispiel eines eleganten beständigen Abfallbehälters, 
der mit seinem Design an die Bänke Radium anknüpft.
Verzinkte Stahlkonstruktion mit Ummantelung aus perforiertem Stahlblech  
mit Pulverbeschichtung. Nach vorne klappbare Tür mit Schloss, mit Ascher im Schutzdach.  
Ein eingelegter Innenbehälter aus verzinktem Stahlblech. Die Befestigung im Beton oder 
auf dem Pflaster.

KR120
Litter bin  
steel sheet frame, stainless steel cigarette  
stubber and ashtray
Corbeille  
cadre en tôle d’acier,  
cendrier muni d’un éteignoir à cigarettes
Abfallbehälter  
Korpus aus Stahlblech,  
Aschenbecher aus Edelstahl
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VALET
Design: David Karásek, Radek Hegmon
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Ashtrays have become a modern element of street furniture which is why we designed Valet.  
The slim, discreet outdoor ashtray, based on the Lot bollard design family, is a typical stand-alone 
ashtray suitable for various spaces. One of the models has been redesigned to serve as a bag 
dispenser next to dog waste bins. Its advantages include, in addition to appearance, also quality 
built and easy operation.
Galvanised steel L-profile treated with powder coating holds a lockable stainless steel box or bag 
dispenser. Anchored under the ground or free standing.

Un cendrier discret et indépendant dont le design est basé sur les bornes Lot. Une structure 
robuste et une utilisation aisée sont les principaux atouts de cet éléments moderne de mobilier 
urbain. Il trouve sa place dans tous types d'environnement. L'un des modèles a été repensé pour 
servir de distributeur de sacs à côté des corbeilles pour les déjections canines.
Le profilé en L en acier galvanisé traité avec un revêtement en poudre contient une boîte  
en acier inoxydable verrouillable ou un distributeur de sacs. Pose libre ou ancré sous  
le pavage.

Die Aschenbecher sind zu einem neuartigen Element des Stadtmobiliars geworden, weswegen wir 
ihn auch anbieten. Dünner, dezenter Aschenbecher, ausgegangen aus der Lot-Linie, stellt einen 
neuen Typ des freistehenden Aschenbechers für verschiedene Räume dar. Als eine andere Variante 
steht er als Träger der Hundekotbeutel zur Verfügung. Zu seinem Vorteil gehört außer seinem 
Aussehen auch eine beständige Konstruktion und einfache Bedienung.
Verzinkte Stahlsäule aus dem L-Profil trägt einen rostfreien Behälter für die Asche, bzw.  
für die Hundekotbeutel. Zur Verankerung auf den Bodenbelag. Auch freistehende Version zur 
Verfügung.

VT110 / 120 / 115
Ashtray / Moveable ashtray 
steel post, stainless steel ashtray with cigarette stubber
Cendrier / Cendrier amovible 
borne en acier, cendrier en acier inoxydable avec éteignoir à cigarettes
Aschenbecher / Versetzbarer Aschenbecher 
Stahlpfosten, Aschenbecher aus Edelstahl mit Zigarettenlöscher

VT510
Freestanding plastic bag holder for dog waste 
steel post, stainless steel box for plastic bags
Support indépendant pour sacs en plastique pour déjections canines 
borne en acier, boîte en acier inoxydable pour sacs en plastique
Freistehender Beutelspender für Hundekot 
Stahlpfosten, Edelstahlspender für Plastikbeutel
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VT510
Freestanding plastic bag holder for dog waste 
steel post, stainless steel box for plastic bags
Support indépendant pour sacs en plastique pour déjections canines 
borne en acier, boîte en acier inoxydable pour sacs en plastique
Freistehender Beutelspender für Hundekot 
Stahlpfosten, Edelstahlspender für Plastikbeutel
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Donat / 208 Mielon / 211 Elias / 212

Isac / 214 Lot / 215

Lotlimit / 216 Cydlimit / 219
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Bollards / Guardrails
Bornes / Barrières

Poller / Geländer
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DONAT
Design: David Karásek, Radek Hegmon
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A simple, but attractive in shape, cylindrical barrier post with a T-shaped cover made of 
cast aluminium. Elegantly slim DON1xx series with diameter of 76 mm and robust DON2xx 
with a diameter of 114 mm. A great feature is the possibility to place lighting under the 
upper surface of the T-shaped cover using a low-voltage LEDs. This offers the opportunity 
of installing illuminated and non-illuminated models in one row.
Galvanized steel structure treated with powder coating. The top cover made of recycled 
and fully recyclable cast aluminium, optionally treated powder coated. Available with 
low-voltage LED lighting. Possible to connect the bollards between each other with a steel 
chain. Surface mounted, anchored under the ground or removable. The removable model is 
operated using a quick-release key.

Donat est une gamme de potelets cylindriques sobres, et séduisants par leur forme, 
composés d’un couvercle en forme de T en fonte d’aluminium. La gamme DON1xx, 
élégante et élancée, mesure 76mm de diamètre. La gamme DON2xx, robuste quant à elle, 
mesure 114mm de diamètre. Elle offre la possibilité de placer de la lumière sous la surface 
supérieure du couvercle en forme de T en y intégrant des LED basse tension. Cela laisse la 
possibilité d'installer ou non un modèle lumineux en une seule fois.
Structure en acier galvanisé traité avec revêtement en poudre. Tête en alliage d'aluminium 
recyclé et entièrement recyclable, éventuellement traité en poudre. Disponible avec un 
éclairage LED basse tension. Il est possible de relier les bornes entre elles avec une chaîne 
en acier. Fixé au sol, ancré sous le pavage ou amovible. Le modèle amovible fonctionne  
à l'aide d'une clé à dégagement rapide.

Ein einfacher, dennoch attraktiver zylinderförmiger Poller mit T-förmigem Kopf 
aus Aluminiumguss. Eine elegante, schlanke Reihe von DON100 mit einem Durchmesser 
von 76 mm und eine robuste Reihe von DON200 mit einem Durchmesser von 114 mm.  
Eine deutliche Nachbesserung der Funktion ist die Möglichkeit der Niederspannungs-LED-
Beleuchtung von Unten auf dem Pollerkopfs. So bietet sich die Möglichkeit an, eine Reihe 
von einerleien Poller mit und ohne Beleuchtung zu installieren.
Die Stahlkonstruktion des Pollers ist verzinkt und pulverbeschichtet, beendet mit 
Pollerkopf aus rezykliertem und völlig rezyklierbarem Aluminiumguss. Auch die 
Befestigung der Verbindungskette ist möglich. Optional kann der Poller mit einer 
Niederspannungs-LED-Leuchte ausgestattet werden. Die Verankerung ist auf oder unter 
den Bodenbelag mit verdeckten Verschraubungen vorgesehen. Erhältlich auch als mithilfe 
des Schnellschlüssels herausnehmbare Variante.
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DON100 / 101  / 150
Bollard  
steel structure, cast aluminium cap
Borne  
structure en acier, tête en alliage d‘aluminium
Poller  
Stahlkonstruktion, Kopf aus Aluminiumguss

DON120 / 121
Bollard  
steel structure, cast aluminium cap
Borne  
structure en acier, tête en alliage d‘aluminium
Poller  
Stahlkonstruktion, Kopf aus Aluminiumguss

DOE100 / 101 / 130 / 131
Illuminated bollard  
steel structure, cast aluminium cap, LED light
Borne éclairée  
structure en acier, tête en alliage d‘aluminium, éclairage LED
Beleuchteter Poller 
Stahlkonstruktion, Kopf aus Aluminiumguss, LED Beleuchtung
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DON200 / 201  / 250
Bollard  
steel structure, cast aluminium cap
Borne  
structure en acier, tête en alliage d‘aluminium
Poller  
Stahlkonstruktion, Kopf aus Aluminiumguss

DOE200 / 201 / 230 / 231
Illuminated bollard  
steel structure, cast aluminium cap, LED light
Borne éclairée  
structure en acier, tête en alliage d‘aluminium, éclairage LED
Beleuchteter Poller 
Stahlkonstruktion, Kopf aus Aluminiumguss, LED Beleuchtung
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MIELON
Design: David Karásek, Radek Hegmon Miela → 76
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SM100 / 101
Bollard  
cast aluminium body
Borne  
corps en alliage d’aluminium
Poller  
Korpus aus Aluminiumguss

A cast aluminium bollard of fine anatomy. The slender proportions and softly sculpted 
shapes of the Miela bench series offer a two-tier design. The effect is perfectly 
highlighted by installing multiple bollards in one row.
The bollard body is made of cast aluminium alloy.

Cette borne finement travaillée est en alliage d’aluminium. Elle a de minces proportions, 
sa forme finement modelée s’accorde parfaitement avec la gamme de bancs Miela. 
La borne Mielon existe en deux hauteurs. Installer ces bornes en ligne renforce leur 
esthétique.
Le corps de la borne est une pièce moulée en alliage d’aluminium.

Zarte Formgebung des Aluminiumgusses diesmal am Poller verwendet. Schlanke 
Proportionen und fein modelierte Form knüpfen an die Bankreihe Miela an. Möglichkeit  
von zwei verschiedenen Höhenabmessungen. In einer Reihe instaliert, verstärkt  
sich das Effekt der Gestaltung.
Der Körper des Pollers aus Aluminiumguss gebildet.
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ELIAS
Design: David Karásek, Radek Hegmon
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A slim, geometrically shaped bollard hiding a longitudinal cavity that changes its 
appearance depending on the angle of view, from dark shadow to full transparency. This 
simple block with an extreme channel with its contemporary, and at the same time classic 
character can be used in any environment. Upon request, an embossed municipal emblem 
can be embedded into the body of the bollard. What is dark during the day, lights up at 
night – the interior of the bollard can be fitted with a low-voltage LED light and serve as 
a decorative lamp with the same design as the other Elias bollards.
Galvanized steel structure treated with powder coating. An embossed municipal emblem 
made of zinc alloy is available upon request. Optionally with low-voltage LED lighting. 
Surface mounted, anchored under the ground or removable. The removable model is 
operated using a quick-release key.

Une borne mince et géométrique cachant une cavité longitudinale qui change d'apparence 
en fonction de l'angle de vue, de l'ombre sombre à la transparence totale. Cette borne 
simple est contemporaine et en même temps classique peut être utilisée dans n'importe 
quel environnement. Sur demande, un emblème municipal en relief peut être intégré dans 
le corps de la borne. Ce qui est sombre le jour s'illumine la nuit – l'intérieur de la borne peut 
être équipé d'un éclairage LED basse tension et servir de lampe décorative avec le même 
design que les autres bornes Elias.
Structure en acier galvanisé traité avec revêtement en poudre. Un blason municipal en 
relief en alliage de zinc est disponible sur demande. Éclairage LED basse tension en 
option. Fixé au sool, ancré sous le pavage ou amovible. Le modèle amovible fonctionne  
à l'aide d'une clé à dégagement rapide.

Die geometrisch geformte Säule ändert je nach Blickwinkel ihr Aussehen. Mit der 
integrierten LED Beleuchtung lassen sich fantastische Situationen verwirklichen. An der 
Säule lassen sich auf Wunsch Stadtwappen aus Zinkguss einsetzen. Was am Tag dunkel 
ist, kann in der Nacht beleuchtet werden – der Innenraum des Pollers kann mit einer 
Niederspannungs-LED-Technologie ausgestattet werden und kann als eine dekorative 
Beleuchtug mit dem gleichen Design der übrigen Säule Elias dienen.
Verzinkte Stahlkonstruktion pulverbeschichtet. Wahlweise mit einem Wappen aus 
rostbeständigem Zinkguss oder mit LED-Lichtquelle mit Niederspannug. Befestigung 
zum Aufschrauben am Pflaster oder unter dem Boden. Erhältlich auch als mithilfe des 
Schnellschlüssels herausnehmbare Variante.
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SE100 / 101 / 150 / SEE100 
Bollard / Illuminated bollard 
steel structure, LED light
Borne / Borne éclairée 
structure en acier, éclairage LED
Poller / Beleuchteter Poller 
Stahlkonstruktion, LED Beleuchtung
 

 

SE105 / 106 / 155
Bollard with municipal emblem 
steel structure, zinc alloy municipal emblem
Borne avec blason 
structure en acier, blason en alliage de zinc
Poller mit Wappen 
Stahlkonstruktion, Wappen aus Zinkguss

SE300 / 301 / 350
Bollard / Removable bollard  
steel structure, removable aluminum insert  
with reflective foil
Borne / amovible  
structure en acier, insert en aluminium amovible avec feuille 
réfléchissante
Poller / herausnehmbarer Poller  
Stahlkonstruktion, herausnehmbare Aluminiumeinlage  
mit reflektierender Folie 
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ISAC
Design: Tomáš Rusín, Ivan Wahla
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A delicate, slightly conically shaped bollard, made of cast aluminium, does not deny 
inspiration from classical architecture. With its traditional design, it fits into historic 
outdoor spaces, as well as conventional urban areas and spaces. Upon request,  
an embossed municipal emblem can be embedded into the lower part of the bollard.
Recycled and fully recyclable cast aluminium structure treated with powder coating.  
An embossed municipal emblem made of zinc alloy is available upon request. Anchored 
under the ground or removable. The removable model is operated using a quick-release 
key.

Les potelets Isac possèdent une forme fine légèrement conique en fonte d’aluminium. 
Nous ne pouvons nier qu’il est inspiré de l’architecture classique. Avec son design 
traditionnel, il s’intègre très bien dans les espaces extérieurs historiques, ainsi que dans 
les zones et espaces urbains ordinaires. Sur demande, le blason de la ville peut être 
intégré en relief sur la partie basse du potelet.
Structure en alliage d'aluminium recyclé et entièrement recyclable traité par revêtement  
en poudre. Un blason municipal en relief en alliage de zinc est disponible sur demande. 
Ancré sous le pavage ou amovible. Le modèle amovible fonctionne à l'aide d'une clé  
à dégagement rapide.

Leicht konisch geformter Sperrpfosten aus Aluminiumguss, inspiriert durch klassische 
Architektur. Mit seinem traditionellen Design passt er sowohl in die historischen 
Außenbereiche, als auch in Stadtbebauung. Im unteren Teil des Pollers kann  
ein Stadtwappen platziert werden.
Gußstück aus rezykliertem und völlig rezyklierbarem Aluminium, beschichtet  
mit Pulvereinbrennlack. Erhältlich auch als mithilfe des Schnellschlüssels herausnehmbare 
Variante.

SI100 / 105 / 150 / 155
Bollard  
cast aluminium with municipal emblem / without municipal emblem
Borne  
corps en alliage d’aluminium avec blason / sans blason
Poller  
Korpus aus Aluminiumguss mit Wappen / ohne Wappen
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SL101 SL201SL100 SL200SL150 SL250

LOT
Design: David Karásek, Radek Hegmon
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This smart bollard utilizes a simple L-profile in a unique way, finished with a simple top. 
Two cross-sectional sizes allow you to choose the right proportion for a variety of spaces. 
The optical impression and silhouette varies according to the angle of view.
Galvanized steel structure treated with powder coating. Possible to connect the bollards 
between each other with a steel chain. Surface mounted, anchored under the ground or 
removable. The removable model is operated using a quick-release key

Ce potelet intelligent utilise de manière unique un profil en L avec une partie supérieure 
simple. Deux tailles de section transversale sont disponibles et vous permettent de 
choisir la dimension la plus adaptée au lieu où il sera implanté. L’effet d’optique ainsi que 
la silhouette du potelet varient en fonction du point de vue sous lequel on se place.
Structure en acier galvanisé traité avec revêtement en poudre. Il est possible de relier les 
bornes entre elles avec une chaîne en acier. Fixé au sol, ancré sous le pavage ou amovible. 
Le modèle amovible fonctionne à l'aide d'une clé à dégagement rapide.

Lapidarer Sperrpfosten nutzt auf eine originale Weise das einfache L-Profil. Oben ist 
er mit einem simplen Vordach mit Sicherheits-Abrundung beendet. Zwei Varianten der 
Durchschnittsgröße ermöglichen, das richtige Maßverhältnis für verschiedene Orte zu 
wählen. Optischer Eindruck ändert sich je nach dem Ansichtswinkel.
Verzinkte Stahlkonstruktion mit Pulvereinbrennlack beschichtet. Möglichkeit der 
Befestigung einer Verbindungskette. Verankerung alternativ auf den Bodenbelag oder 
unter den Bodenbelag mit versteckten Schrauben. Erhältlich auch als mithilfe des 
Schnellschlüssels herausnehmbare Variante.

SL100 / 101 / 150 / 200 / 201 / 250
Bollard  
steel structure
Borne  
structure en acier
Poller  
Stahlkonstruktion
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LOTLIMIT
Design: David Karásek, Radek Hegmon
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The clean shape of this outdoor railing is based on a combination of L-profiles, which 
follows the Lot bollard with its design. It offers new possibilities to organize public space. 
Optically lightweight model with one horizontal rail, multi-element variants which prevent 
anyone from passing under, or models with stainless steel cables – all these options allow 
you to choose the most suitable solution for a given space. The lowered version of this 
city railing serves as suitable protection for lawns.
Galvanized steel L-profiles (60 or 80mm) treated with powder coating. Available with steel 
tube rail. Anchored under the ground.

La forme épurée de ces barrières d'extérieur est basée sur une combinaison de profilés  
en L, qui suit la borne Lot avec son design. Il offre de nouvelles possibilités d'organisation 
de l'espace public. Modèle optiquement léger avec un rail horizontal, variantes  
multi-éléments qui empêchent quiconque de passer sous, ou modèles avec câbles en acier 
inoxydable, toutes ces options vous permettent de choisir la solution la plus adaptée  
à un espace donné. La version abaissée de ces barrières de ville sert de protection 
appropriée pour les pelouses.
Profilés en L en acier galvanisé (60 ou 80 mm) traités par revêtement en poudre. 
Disponible avec tubes d'acier. Ancré sous le pavage.

Eine rein gestaltete Reihe von Außengeländer, gebildet als Kombination von L-Profilen, 
knüpft mit ihrem Design an die Sperrpfosten Lot an. Sie bietet neue Möglichkeiten bei 
Organisation des öffentlichen Raumes an. Erleichterte Version mit einem horizontalen 
Element, mehr gegliederte Variante, die das Durchkriechen verhindert, oder Ausführung 
mit einer effektiven Seilanordnung ermöglichen, die beste Lösung für jeden Raum zu 
finden. Die erniedrigte Variante des Geländers dient auch als Grünflächenschutz.
Zwei Größen der Tragprofile – 60 mm und 80 mm. Verzinkte Stahlkonstruktion mit 
Pulvereinbrennlack beschichtet. Bei der Röhren-Version (Reihe SL700) ist die Kombination 
von zwei Farbtönen empfohlen. Verankerung unter den Bodenbelag mit versteckten 
Schrauben.
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SL503
 

SL730-5
SL730-5n
 

SL730-1SL730-3 SL730-2

SL600 SL650

SL503
Lowered guardrail  
steel structure
Barrière basse  
structure en acier
Niedriges Geländer  
Stahlkonstruktion

SL730
Guardrail with tubes 
steel structure  /  three steel or stainless steel tubes
Barrière avec tubes 
structure en acier  /  trois tubes en acier ou acier inoxydable
Geländer mit Röhren  
Stahlkonstruktion / drei Stahl- oder Edelstahlrohre

SL600 / 650
Guardrail / Guardrail with wires 
steel structure  /  four stainless steel wires
Barrière / barrière câbles d’acier  
structure en acier  /  quatre câbles en  
acier inoxydable
Geländer / Geländer mit Seilen 
Stahlkonstruktion / vier Edelstahlseile
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SC500-2

 

SC600-2 SC700-1
 

SC600-5
SC600-5n SC600-1 SC700-2

SC700-5
SC700-5n

SC500-1200
SC500-2000
SC500-1200n
SC500-2000n SC500-1

 

SC500-1

CYDLIMIT
Design: David Karásek, Radek Hegmon
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A series of compact city railings with arched posts. A lightweight model with one 
horizontal rail and another version with a lower horizontal rail or with stainless steel 
cables are available.
Galvanized steel structure treated with powder coating. Available with stainless steel 
cables. Anchored under the ground or surface mounted.

Cydlimit est une gamme de barrières compactes constituées de poteaux voûtés.  
C’est un modèle léger possédant une rampe horizontale. Il existe deux variantes:  
une avec rampe horizontale plus basse et l'autre avec des câbles d’acier inoxydables.
Structure en acier galvanisé traité avec revêtement en poudre. Disponible avec  
des câbles en acier inoxydable. Ancré sous le pavage ou fixé au sol.

Eine Reihe von kompakten Stadtgeländern mit gebogenem Pfostenabschluss.  
Zur Verfügung steht eine leichte Version mit einem horizontalen Element in üblicher, 
sowie einer niedrigen Ausführung, und eine Version mit Edelstahlseilen.
Verzinkte Stahlkonstruktion mit Pulvereinbrennlack beschichtet. Möglichkeit  
der Befestigung einer Verbindungskette. Verankerung alternativ auf oder unter  
dem Bodenbelag.

SC500
Lowered guardrail  
steel structure, steel or stainless steel tube
Barrière basse 
structure en acier, tube en acier ou acier inoxydable
Niedriges Geländer  
Stahlkonstruktion, Stahl- oder Edelstahlrohr

SC600 / 700
Guardrail with tube  /  stainless steel wires  
steel structure, steel or stainless steel tube  /   
stainless steel wires
Barrière avec tube / câbles en acier inoxydable  
structure en acier, tube en acier ou inox  /   
câbles en acier inoxydable
Geländer mit Rohr  /  mit Edelstahlseilen  
Stahlkonstruktion, Stahl- oder Edelstahlrohr /  
Edelstahlseile
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Bicycle stands
Appuis vélos

Fahrradständer

01
 / 

20
22

-2
3 

/ m
m

ci
te

.c
om



800

84
5

110

GMZ110

GOMEZ
Design: David Karásek, Jitka Trčková
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GMZ110
Bicycle stand  
steel-rubber structure, cast aluminium 
Appui-vélos  
structure en acier-caoutchouc,  
moulage d´alliage d‘aluminium
Fahrradständer  
Stahl-Gummi-Konstruktion,  
Guss aus Aluminiumlegierung

A stand with a minimalist circular form for a unique side profile. It is composed of a pair  
of materials: a galvanised steel frame on the inside, with an external coating of durable rubber. 
The ring is seated in a subtle cast aluminium bracket. The stand is strong enough to support your 
bicycle but soft enough not to damage it. A simple circle with no superfluous decorations, works 
perfectly in any architectural context, in all possible situations, whether it is installed individually,  
in small groups, or in long rows for a subtle interplay of circular forms.
Galvanised structure is covered with a durable rubber (EPDM) profile, with recycled and fully 
recyclable aluminium bracket for surface mounting.

C'est un appui-vélos possédant une forme circulaire minimaliste lui donnant un profil latéral unique. 
Il est composé de deux matériaux: à l'intérieur un cadre en acier galvanisé et à l'extérieur  
un revêtement en caoutchouc résistant. L'anneau est intégré dans un support en aluminium 
finement moulé. Le support est suffisamment solide votre pour vélo mais suffisamment 
souple pour ne pas l'endommager. C'est un cercle simple sans décorations inutiles qui s'intègre 
parfaitement dans n'importe quel contexte architectural. Il peut être installé soit individuellement, 
soit en petits groupes ou encore sur de longues rangées pour un jeu subtil de formes circulaires.
La structure galvanisée est recouverte d'un profilé en caoutchouc durable (EPDM). Ancrage sur la 
surface à l'aide d´un support en aluminium recyclé et entièrement recyclable. 

Fahrradständer mit minimalistischer Ringgestalt, gebildet aus einzigartigen Profilen aus zwei 
verschiedenen Werkstoffen: Innen befindet sich Aluminiumguss, äußere Ummantelung besteht 
aus beständigem Gummi. Der Ring ist in sanft gestaltetem Halter aus Aluminium angebracht. 
Dieser Fahrradständer ist fest genug, um das Fahrrad zu halten, aber auch weich, um es nicht 
zu beschädigen. Der Ring ohne unnötigen Schmuck, freitragend in der Oberfläche funktioniert 
ausgezeichnet sowohl alleinstehend, als auch in kleinen Gruppen oder in Reihen, wo sich die 
Zirkel ganz interessant aneinander vermischen.
Die Stahltragkonstruktion ist mit dem Gummiprofil (EPDM) umkleidet. Verankerung auf Oberfläche 
mit Halter aus recyceltem und vollständig recycelbarem Aluminium.
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BBQ110t
BBQ110twj

BIKEBLOCQ
Design: David Karásek
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BBQ110
Bicycle stand  
steel structure with wooden element
Appui-vélos 
structure en acier avec élément en bois
Fahrradständer  
Stahlkonstruktion mit Holzelement

A simple frame finished with a horizontal wooden element perfectly supports the bicycle, 
which can be parked on both sides. The bike stand is tilted at the same angle as the feet  
of the Blocq bench, so it fits perfectly alongside the rest of the range. It works just  
as well as a standalone installation as it does next to other pieces of street furniture, 
always looking and working great.
Galvanised steel structure treated with powder coating. The horizontal beam is made  
of wooden slats. Surface mounted.

Ce cadre simple équipé d'un élément horizontal en bois sur lequel s'appuie parfaitement  
le vélo permet un parquage bi-latéral. L'appui-vélo est incliné dans le même plan  
que les pieds des bancs Blocq, il s'adapte donc parfaitement au reste de cette gamme.  
Il reste fonctionnel aussi bien installé seul qu'en accompagnement d'autres éléments  
de mobilier urbain.
Structure en acier galvanisé traité avec revêtement en poudre. Un élément horizontal  
en lames de bois. Fixé au sol.

Einfacher Rahmen, beendet mit horizontalem Massivholzelement, unterstütz perfekt 
das Fahrrad, das von beiden Seiten des Fahrradständers eingeparkt werden kann. Dieser 
Ständer ist in dem gleichen Winkel wie die Bank Blocq geneigt, deswegen passt  
er in Zusammenstellung mit beliebigem Produkt dieser Reihe. Er kann separat aufgestellt, 
oder mit anderen Elementen des Stadtmobiliars kombiniert werden, funktioniert und sieht 
immer perfekt aus.
Verzinkte Stahlkonstruktion mit Pulvereinbrennlack beschichtet, obere Haltestange ist  
mit Holz versehen. Verankerung auf Pflaster.
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ELK
Design: David Karásek, Herrmann & Coufal

224

When you design a bicycle stand and end up with a sculpture. The endless line of the basic 
form is enriched by angular corners, creating a highly functional stand with aesthetic 
qualities that are hard to find elsewhere on the market. The unique concept of the stand 
for three bikes allows you to create interesting parking stations. Elk’s clean design 
and gentle lines make it easy to incorporate it into all kinds of architectural projects, 
contemporary or historical.
Recycled and fully recyclable cast aluminium structure. Suitable for up to three bicycles. 
Surface mounted.

Les appuis-vélos Elk s'apparentent à une sculpture. La ligne illimitée de leur forme initiale 
est étoffée par des coins angulaires, créant un support extrêmement fonctionnel avec 
des qualités esthétiques que l'on trouve difficillement ailleurs sur le marché. Le concept 
unique d'un support pour trois vélos permet de créer des stations de vélos attrayantes. 
Le design épuré et les lignes légères des appuis-vélos Elk leur permettent de s'intégrer 
facilement dans toutes sortes de projets architecturaux, aussi bien contemporain 
qu'historique.
Structure en alliage d'aluminium recyclé et entièrement recyclable. Pour trois vélos  
au maximum. Fixé au sol.

Wenn Sie einen Fahrradständer entwerfen und dabei eine Statue entsteht. Eine 
unendliche Grundlinie, die mit verstärkenden Kurven bereichert ist, bildet einen völlig 
funktionellen Anlehnbügel die ästhetischen Qualität, die sonst auf dem Markt schwer 
zu finden ist. Eine unikate Konzeption des Anlehnbügels für drei Fahrräder ermöglicht 
interessante Kompositionen für Parken von mehreren Fahrrädern. Sein reines Aussehen 
und weiche Linien erleichtern seine Eingliederung in jedem Projekt mit derzeitiger, oder 
auch historischer Architektur.
Ständer ist aus recycliertem und völlig recyclierbarem Aluminiumguss gebildet,  
und zum Boden mit vier Schrauben fest verankert.

ELK110
Bicycle stand  
cast aluminium
Appui-vélos 
moulage d‘alliage d‘aluminium
Fahrradständer  
Aluminiumguss
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LOTLIMIT
Design: David Karásek, Radek Hegmon

225

The modest bicycle stand, based on the Lotlimit railing design family, works  
with the most basic morphology, a combination of L-profiles, which makes  
it easier to incorporate into any project. It communicates very well with both 
contemporary and historical architecture.
Galvanised steel structure treated with powder coating. Anchored under  
the ground.

L'appui-vélos modeste Lotlimit s'apparente aux barrières de la même gamme.  
Il se compose d'une forme basique avec une combinaison de profils en L,  
ce qui lui permet de s'intégrer dans n'importe quel environnement, que ce soit 
contemporian comme historique.
Structure en acier galvanisé traité avec revêtement en poudre. Ancré sous  
le pavage.

Simpler Fahrradständer, ausgegangen aus gleichnamiger Reihe des Geländers  
Lotlimit, arbeitet mit der grundlegenden Morphologie und Kombination der L-Profilen, 
was seine Einreihung jedes Projekt erleichtert. Er passt sowohl zur derzeitigen,  
als auch historischen Architektur.
Verzinkte Stahlkonstruktion, mit Pulvereinbrennlack beschichtet. Verankerung  
auf den Bodenbelag mit Hilfe von versteckten Schrauben.

SL505
Bicycle stand  
steel structure 
Appui-vélos 
structure en acier
Fahrradständer  
Stahlkonstruktion
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VELO
Design: David Karásek, Radek Hegmon
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Very practical, durable bicycle stands of advanced modern design fully fulfilling their function. 
Thanks to their robust yet elegant shape, they can be well received even in a high-end 
environment. Velo bicycle stands are available in single-sided and double-sided versions.
Galvanised steel structure treated with powder coating. Available in two sizes for four or six 
bicycles. With horizontal rail for locking the bicycles. Surface mounted or free standing.

Ce sont des appuis-vélos très pratiques et durables possédant une conception moderne 
avancée qui remplissent pleinement leur fonction. Grâce à leur forme robuste et élégante, ils 
peuvent être intégrés de partout, même dans un environnement haut de gamme. Les appuis-
vélos sont disponibles en version simple ou double face.
Structure en acier galvanisé traité avec revêtement en poudre. Disponible en deux tailles pour 
quatre ou six vélos. Avec une barre horizontale pour verrouiller les vélos. Pose libre ou fixé au sol.

Beständiger Fahrradständer des neuen Designs, der seine Funktion völlig erfüllt. Dank seiner 
robusten und zugleich eleganten Gestalt kann er auch in einer hochwertigen Umgebung 
angebracht werden.
Verzinkte Stahlkonstruktion, mit Pulvereinbrennlack beschichtet, mit vier oder sechs  
Rillen für Fahrräder, mit Griffstange zum Anketten des Fahrrads. Zum freien Aufstellen oder zur 
Verankerung auf den Bodenbelag mit versenkten Schrauben.

VL140  /  145
One-sided bicycle stand with rail  
steel structure
Appui-vélos unilatéral avec barre anti-vol  
structure en acier
Einseitiger Fahrradständer mit Griffstange 
Stahlkonstruktion

VL240  /  245
Two-sided bicycle stand with rail  
steel structure
Appui-vélos bilatéral avec barre anti-vol  
structure en acier
Doppelseitiger Fahrradständer mit Griffstange 
Stahlkonstruktion
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MDR110
MDR110n

10

MEANDRE
Design: David Karásek, Radek Hegmon
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Double-sided bicycle stand with a completely new, unique design and a distinctive, naturally 
elegant shape, unusually gentle on the bicycle. A characteristic meander made of a durable 
rubber belt gently clasp the front or rear wheel of any size. The steel pipe which is running 
through the rubber meanders is there to lock the bicycle.
Stainless steel or galvanised steel frame treated with powder coating. Durable rubber (EPDM) 
belt formed into meandering grooves for bicycles. Surface mounted.

Support à vélo double face avec un tout nouveau design unique et une forme distinctive, 
naturellement élégante, exceptionnellement douce pour le vélo. Un méandre caractéristique 
fait d'une ceinture en caoutchouc durable agrippe doucement la roue avant ou arrière de 
n'importe quelle taille. Le tuyau d'acier qui s'exécute à travers les méandres en caoutchouc est 
là pour verrouiller le vélo.
Cadre en acier inoxydable ou en acier galvanisé traité avec revêtement en poudre. Bande  
en caoutchouc (EPDM) formée en rainures sinueuses pour vélos. Fixé au sol.

Beidseitiger Fahrradständer der neuen, einzigartigen Konstruktion und einer ausgeprägten, 
eleganten Gestalt, außergewöhnlich schonend zum Fahrrad. Charakteristischer Mäander, 
erzeugt aus beständigem Gummistreifen umfasst das Vorder-oder Hinterrad jeder Größe.  
Die durchlaufende Stange dient zu sicherem Verschliessen des Fahrrads.
Rahmen aus Edelstahl oder aus verzinktem Stahl, mit Pulvereinbrennlack beschichtet,  
zur Verankerung auf den Bodenbelag. Gummistreifen (EPDM) ist ausgeformt in Mäanderlücke 
für die Fahrräder.

MDR110
Bicycle stand  
steel or stainless steel structure, rubber support
Appui-vélos 
structure en acier ou acier inoxydable,  
bande de caoutchouc 
Fahrradständer  
Stahl-oder Edelstahlkonstruktion
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EDGETYRE
Design: David Karásek, Radek Hegmon
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A simple bicycle stand with strict geometry and a clear goal of quality infrastructure  
for cyclists. Suitable for use in shelters or outside and available in several shapes.  
The upper horizontal element hides a belt of durable rubber, which protects the bicycle 
paint from scratches.
Galvanised steel structure treated with powder coating. With durable rubber  
(EPDM) belt in the upper horizontal part. Anchored under the ground or surface  
mounted.

Un appui vélos simple avec une géométrie stricte et un objectif clair d'infrastructure de 
qualité pour les cyclistes. Convient pour une utilisation dans des abris ou à l'extérieur 
et disponible en plusieurs formes. L'élément horizontal supérieur cache une bande en 
caoutchouc durable, qui protège la peinture du vélo des rayures.
Structure en acier galvanisé traité avec revêtement en poudre. Avec bande  
de protection en caoutchouc durable (EPDM) dans la partie horizontale supérieure.  
Ancré sous le pavage ou fixé au sol.

Ein einfacher Fahrradständer mit einer strengen Geometrie und einem klarem Ziel der 
hochwertigen Infrastruktur für Fahrräder. Er eignet sich sowohl für die Überdachungen 
als auch zum freien Aufstellen. Er ist in verschiedenen Formvarianten erhältlich. Das 
obere waagerechte Element verbirgt ein Band aus hoch belastbarem Gummi, das den 
Fahrradrahmenlack schützt.
Verzinkte Stahlkonstruktion mit Pulverbeschichtung. Mit einem Schutzgummiband  
aus hoch belastbarem Gummi (EPDM) im oberen Teil, zur Verankerung auf oder unter 
Pflaster ins Betonfundament.
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STE110 / 210
Bicycle stand  
steel structure, rubber support /  
adjusted for surface mounting
Appui-vélos 
structure en acier, bande en caoutchouc /  
fixé au sol
Fahrradständer  
Stahlkonstruktion, Kantenschutz aus Gummi /  
Aufdübeln auf dem Pflaster

STE310 / 410
Bicycle stand  
steel structure, rubber support /  
adjusted for surface mounting
Appui-vélos 
structure en acier, bande en caoutchouc /  
fixé au sol
Fahrradständer  
Stahlkonstruktion, Kantenschutz aus Gummi /  
Aufdübeln auf dem Pflaster

STE510
Bicycle stand  
steel structure, rubber support /  
adjusted for surface mounting
Appui-vélos 
structure en acier, bande en caoutchouc / 
fixé au sol
Fahrradständer  
Stahlkonstruktion, Kantenschutz aus Gummi /  
Aufdübeln auf dem Pflaster
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BPK140 BPK110
 

BIKEPARK
Design: Péter Kukorelli & Balázs Orlai
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Bicycle stand working with a clear meaning of the letter P, the shape of which it 
humorously uses for a purely functional solution. It is part of the whole system originally 
installed in car parking spaces on the streets. It looks great as a stand-alone piece as well 
as installed in groups.
Galvanized steel tube treated with powder coating. Anchored below the ground.
 
Cet appui-vélo est clairement reconnaissable avec sa structure en forme de P, dont il 
l’utilise avec humour pour une solution purement fonctionnelle. Il fait partie de l’ensemble 
du système initialement installé sur les places de parking dans les rues. Lorsqu’il est 
installé indépendamment des autres mobiliers urbains, le résultat est superbe, mais il 
s’intègre également très bien aux autres éléments.
Tube en acier galvanisé traité avec revêtement en poudre. Ancré sous le pavage.

Fahrradständer, der mit einer klaren Bedeutung des Buchstabens P arbeitet, nutzt schlau 
diese Form als eine funktionelle Lösung. Er ist Bestandteil des gesamten Systems, 
welches ursprünglich an den Parkplätzen in den Straßen installiert wurde. Dieser Ständer 
wird oft in einer Reihe aufgestellt, kann aber auch einzeln angebracht werden.
Konstruktion aus verzinktem Stahlrohr, Verankerung unter dem Boden.

BPK110 / 140
Bicycle stand  
steel structure 
Appui-vélos 
structure en acier
Fahrradständer  
Stahlkonstruktion
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Tree grates / Planters / Drinking foutains
Grilles d´arbre / Jardinières / Fontaines

Baumschutzrost / Pflanzbehälter / Trinkbrunnen 
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ARBOTTURA
Design: David Karásek, Radek Hegmon

234

The traditional element of the city environment in a contemporary design, it is the tree 
grate Arbottura. Suitable for various locations, both historical and completely modern. 
There are circular and square versions that can be combined to achieve the optimal 
solution. The standard version of this protective tree grate is designed for pedestrian 
traffic only; the reinforced models allow for cars and small vans up to 3.5t. For creative 
minds, some of the steel ribs can be painted with colour. This unique concept opens  
up the possibility of creating interesting graphic lines that can be linked to paving 
patterns.
Hot-dip galvanised steel structure without powder coating. Anchoring base frame  
is included with the tree grate.

L'élément traditionnel de l'espace urbain dans un design contemporain est la grille  
d'arbre Arbottura. Convient aux deux environnements, à la fois anciens et modernes.  
Nous proposons des versions circulaires et carrées qui peuvent être combinées pour 
obtenir la meilleure solution. La version standard de cette grille d'arbre de protection est 
conçue pour la circulation piétonne uniquement; les modèles renforcés permettent le 
passage de voitures et des petites caminonnettes jusqu'à 3,5 t. Pour les esprits créatifs, 
certaines des découpes en acier peuvent être colorées. Ce concept unique ouvre la 
possibilité de créer des lignes graphiques intéressantes qui peuvent reprendre les motifs 
présents sur le pavage.
Structure en acier galvanisé à chaud sans revêtement en poudre. Le cadre de montage  
fait partie du produit.

Das traditionelle Element der städtischen Umgebung in einem zeitgenössischen Design  
ist der Baumschutzrost Arbottura. Geeignet sowohl für verschiedene historische als 
auch für völlig moderne Orte. Es gibt kreisförmige und quadratische Versionen, die 
kombiniert werden können, um für jede Umgebung eine optimale Lösung anzubieten. Die 
Standardversion dieses Baumschutzrosts ist nur für den Fußgängerverkehr ausgelegt. 
Die verstärkten Modelle können von Autos und Kleintransporter bis zu 3,5 t überfahren 
werden. Als kreative Lösung bieten wir eine Version mit ausgewählten Lamellen an, die 
mit Farbe bemalt sind. Dieses einzigartige Konzept eröffnet die Möglichkeit, interessante 
grafische Muster zu erstellen, die man mit Pflastergitter verbinden und kombinieren kann.
Verzinkte Konstruktion aus gebogenen Stahlprofilen. Der Einsatzrahmen ist ein Bestandteil 
des Produkts.
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ART370
ART375

ART321
ART326

ART360
ART365

ART361
ART366

ART320
ART325

ART371
ART376
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ART320 / 321 / 325 / 326
Tree grate 
steel structure 
Grille d‘arbre  
structure en acier
Baumschutzrost  
Stahlkonstruktion

ART360 / 361 / 365 / 366
Tree grate 
steel structure 
Grille d‘arbre  
structure en acier
Baumschutzrost  
Stahlkonstruktion

ART370 / 371 / 375 / 376 
Tree grate 
steel structure 
Grille d‘arbre  
structure en acier
Baumschutzrost  
Stahlkonstruktion
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ART-C330 / C331 
Tree grate 
steel structure, four coloured profiles
Grille d‘arbre  
structure en acier, contient quatre lames 
colorées
Baumschutzrost  
Stahlkonstruktion, enthält vier Farblamellen

ART-C380 / C381
Tree grate 
steel structure, six coloured profiles
Grille d‘arbre  
structure en acier, contient six lames colorées
Baumschutzrost  
Stahlkonstruktion, enthält sechs Farblamellen

ART-C390 / C391
Tree grate 
steel structure, twelve coloured profiles
Grille d‘arbre  
structure en acier, contient douze lames colorées
Baumschutzrost  
Stahlkonstruktion, enthält zwölf Farblamellen
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SINUS
Design: Roman Vrtiška

237

The unique concept of combining the tree grate with seating elements is, in the true sense 
of the word, multifunctional. Sinus gives ample protection to the trees and extra useful 
space on the street to the people. The fresh and elegant shape was taken further and 
matching Sinus benches were created. The perforation refers to the pure aesthetics of the 
sixties. When combined with the unique Citépin (plastic plugs) on the seats, it eliminates the 
disadvantage of cold metal, providing excellent seating comfort.
Hot-dip galvanised steel structure with or without powder coating. Anchoring base  
frame is included with the tree grate.

Combiner une grille d'arbre et des éléments d'assise est un concept unique. Sinus offre une 
protection aux arbres et un espace de détente supplémentaire dans la rue pour les passants. 
La forme aérée et élégante a été étendues afin d'adapter les bancs Sinus. La perforation fait 
référence à l'esthétique pure des années soixante. Lorsqu'il est combiné à la technologie 
Citépin (bouchons en plastique) sur les sièges, il élimine l'inconvénient  
du métal froid, offrant un excellent confort d'assise.
Structure en acier galvanisé à chaud avec ou sans revêtement en poudre. Le cadre de 
montage fait partie du produit. Pastilles Citépin isolent thermiquement la surface en acier  
et augmentent le confort.

Das einzigartige Konzept, den Baumrost mit Sitzelementen zu kombinieren, ist im wahren 
Sinne des Wortes multifunktional. Sinus bietet ausreichend Schutz für die Bäume und 
zusätzlich einen für Mensch nützlichen Platz auf der Straße. Die frische und elegante Form 
wurde weiterentwickelt womit die Sinus-Bänke entstanden sind. Die Perforation bezieht 
sich auf die reine Ästhetik der sechziger Jahre. In Kombination mit den einzigartigen Citépin 
(Kunststoffnoppen) auf den Sitzflächen wird der Nachteil von kaltem Metall beseitigt und ein 
hervorragender Sitzkomfort geboten.
Konstruktion aus einem dicken verzinkten Stahlblech, pulverbeschichtet oder nur 
feuerverzinkt. Der Citépin-Sitz isoliert die Stahloberfläche thermisch und erhöht den Komfort.

SNS110 / 210-01 / 210-02 / 210-03 / 215-01 / 215-02 / 215-03
Multipurpose tree grate 
steel structure, perforated steel sheet seats, optionally Citépins insulating plugs
Grille d‘arbre multifonctionnelle  
structure en acier, assises en tôle perforée /  
en option avec Citépin
Multifunktionaler Baumschutzrost 
Stahlkonstruktion aus perforiertem Stahlblech, 
Sitzfläche wahlweise mit Citépin
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MALAGENO
Design: David Karásek

238

Outdoor planters with a self-irrigation system. The aluminium sheet panels, always bent 
over the corner, are asymmetrically divided, which gives the product an unmistakable 
character. Thanks to its simple shape, it is possible to place the flowerpot practically 
anywhere, whether it is large squares, where the monumental square model looks best,  
or the aisles of shopping centres with a more subtle rectangular version.
Galvanised steel structure treated with powder coating. Covering made of bent aluminium 
sheets treated with powder coating. Galvanised liner with a self-irrigation system.  
Free standing on adjustable stainless steel legs, alternatively with wheels.

Jardinières d'extérieur avec système d'auto-irrigation. Les panneaux d'habillage en tôle 
d'aluminium pliés, sont répartis de manière asymétrique, ce qui confère au produit un 
caractère incomparable. Grâce à la simplicité de sa forme, il est possible de placer le pot 
de fleurs n'importe où, qu'il s'agisse de grands espaces, là où le grand modèle est le plus 
beau, ou des allées des centres commerciaux avec une version rectangulaire plus petite.
Structure en acier galvanisé traité avec revêtement en poudre. Habillage en tôles 
d'aluminium pliées traitées par revêtement en poudre. Seau intérieur galvanisé avec 
système d'auto-irrigation. Pose libre sur pieds réglables en acier inoxydable, ou avec 
roues.

Eine Reihe von Pflanzbehältern mit einem Selbstbewässerungssystem. Die immer über 
die Kante gebogenen Aluminiumblechplatten sind asymmetrisch geteilt, was dem Produkt 
einen unverwechselbaren Charakter verleiht. Dank seiner einfachen Form ist es möglich, 
den Pflanzbehälter praktisch überall zu platzieren, egal ob es sich um große Marktplätze 
handelt, auf denen die monumentale quadratische Variante am besten aussieht, oder  
um die Gänge von Einkaufszentren mit einer subtileren rechteckigen Version.
Der tragende Rahmen aus verzinktem Stahl mit Verkleidung aus pulvebeschichtetem 
Aluminiumblech. Innenbehälter aus verzinktem Stahlblech mit Selbstbewässerungssystem. 
Installation mit verstellbaren Füßen, auf Anfrage in Kombination mit Rollen zur leichteren 
Verlagerun.
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MAG520 / 521 / 525 / 526 / 528 / 529
620 / 621 / 625 / 626 / 628 / 629
Planter  
steel structure, aluminium sheet sheathing, 
versions without irrigation system are available  
with 56l or 107l / 86l or 165l, 106l or 203l / 253l or 484l  
inner bin
Jardinière  
structure en acier, habillage en tôle d´aluminium,  
seau de 56l ou 107l  / 86l ou 165l, 106l ou 203l / 253l  
ou 484l disponible pour les variantes sans système d’irrigation
Pflanzbehälter  
Stahlkonstruktion, Ummantelung aus Aluminiumblech,  
bei der Variante ohne Bewässerungssystem Behälter  
mit Volumen 56l oder 107l / 86l oder 165l, 106l oder 203l / 253l  
oder 484l möglich
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KVĚTA
Design: David Karásek

240

A really large outdoor planter for a generous dose of greenery, great for city boulevards 
and busy streets. Ideal for anywhere where it is challenging to get greenery into the 
pavement. Balanced proportions and covering made of wooden slats with small bevel 
on vertical edges bring the desirable detail. Alternatively available with a self-irrigation 
system.
Galvanised steel structure treated with powder coating. Covering made of wooden  
slats. Galvanised liner. Free standing on adjustable stainless steel legs.

Une très grande jardinière extérieur pour un environnement verdoyant, idéale pour 
les boulevards et les rues animées de la ville. Idéal pour les endroits où il est difficile 
d'implanter de la verdure dans un environnement bétonné. Des proportions équilibrées  
et un revêtement en lames de bois avec un petit biseau sur les bords verticaux apportent 
le détail souhaité. Egalement disponible avec un système d'auto-irrigation.
Structure en acier galvanisé traité avec revêtement en poudre. Habillage en lames  
de bois. Seau intérieur galvanisé. Pose libre sur pieds réglables en acier inoxydable.

Ein wirklich großer Außenpflanzbehälter für eine großzügige Portion vom Grün, ideal  
für Stadtboulevards und belebte Straßen, kurz gesagt, wo es schwierig ist, Grün zwischen 
Pflasterung zu bringen. Ausgewogene Proportionen und Verkleidung aus Massivholzlatten 
mit kleiner Fase an den vertikalen Kanten, bringen das gewünschte Detail. Alternativ mit 
Selbstbewässerungssystem erhältlich.
Der tragende Rahmen aus verzinktem Stahl mit Verkleidung aus Massivholz. Der 
Innenbehälter aus verzinktem Stahlblech. Freistehend auf verstellbaren Edelstahlfüßen.
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KVA640 / 641
Planter  
steel structure, wooden boards sheathing
Jardinière  
structure en acier, habillage en bois
Pflanzbehälter  
Stahlkonstruktion, Ummantelung  
mit Holzbrettern

KVA650 / 651
Planter with bench 
steel structure, wooden boards sheathing
Jardinière avec assise  
structure en acier, habillage en lames  
de bois
Pflanzbehälter mit Sitzfläche  
Stahlkonstruktion, Holzbretter
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FLORIUM
Design: David Karásek, Radek Hegmon

242

Outdoor planters are an integral part of urban areas. The traditional square or circle  
shape of this elegant outdoor planter offers universal use with its clean design.
Galvanised steel structure treated with powder coating. Covering made of galvanised 
steel sheet treated with powder coating or wooden slats. Galvanised inner liner. Surface 
mounted.

Les jardinières d'extérieur font partie intégrante des zones urbaines. La forme 
traditionnelle carrée ou circulaire et le design épuré de cette élégante jardinière 
d'extérieur offre une utilisation universelle.
Structure en acier galvanisé traité avec revêtement en poudre. Habillage en tôle d'acier 
galvanisé traité avec revêtement en poudre ou lames en bois. Seau intérieur galvanisé. 
Fixé au sol.

Pflanzbehälter als integrierter Bestandteil städtischer Gebiete. Die traditionelle 
quadratische oder runde Form dieses eleganten Pflanzbehälters bietet mit ihrer sauberen 
Lösung universelle Verwendung.
Der tragende Rahmen aus verzinktem Stahl mit Verkleidung aus verzinktem 
pulverbeschichtetem Stahlblech oder aus Holzbelattung. Innenbehälter 
aus verzinktem Blech. Verankerung auf Pflaster.
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FL510 / 520
Planter  
steel structure, steel sheet sheathing
Jardinière  
structure en acier, habillage en tôle d’acier
Pflanzbehälter  
Stahlkonstruktion, Korpus aus Stahlblech

FL870
Planter  
steel structure, steel sheet sheathing
Jardinière  
structure en acier, habillage en tôle d’acier
Pflanzbehälter  
Stahlkonstruktion, Korpus aus Stahlblech
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FL670 / 671
Planter  
steel structure, wooden slats sheating
Jardinière  
structure en acier, habillage en lames de bois
Pflanzbehälter  
Stahlkonstruktion, Korpus mit Holzbelattung

FL650 / 651
Planter  
steel structure, wooden slats sheating
Jardinière  
structure en acier, habillage en lames de bois
Pflanzbehälter  
Stahlkonstruktion, Korpus mit Holzbelattung
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Design: David Karásek, Radek Hegmon (HD410)  
Petr Hrůša (HD310)

HYDRO
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HD410
Drinking fountain with bowl  
stainless steel structure
Fontaine avec bassin  
structure en acier inoxydable
Trinkbrunnen mit Schale  
Edelstahlkonstruktion

HD310
Conical drinking fountain  
stainless steel structure
Fontaine conique  
structure en acier inoxydable
Konischer Trinkbrunnen  
Edelstahlkonstruktion

Stainless steel drinking fountains can not be missing in any well-equipped public realm. 
Standard HD410 range offers a nozzle in a small bowl that extracts the excess water. 
More radical HD310 range has a nozzle on the top of a distinctive cone and the water leaks 
down into square space around the fountain.
Stainless steel structure.

Les fontaines en acier inoxydable ne peuvent manquer dans aucun domaine public bien 
équipé. La gamme standard HD410 propose une buse dans un petit bol qui extrait l'excès 
d'eau. La gamme HD310 plus radicale a une buse au sommet d'un cône distinctif et l'eau 
s'écoule dans un espace carré autour de la fontaine.
Borne et bassin en acier inoxydable (HD410) ou corps conique en acier inoxydable (HD310).

Trinkbrunnen sollte in keinem Park und auf keinem Stadtplatz fehlen. Bei der klassischen 
Reihe HD410 sitzt die wasserspendende Düse in einer kleinen, runden Schale, die das 
Überflusswasser abfängt. Die Ausführung HD310 hat die Düse im oberen Bereich des 
Spitzkegels, an dem das Wasser in den quadratischen Ablaufraum um den Trinkbrunnen 
herunterläuft.
Die Säule und die Schale (HD410) sowie der konische Körper (HD310) sind aus Edelstahl.
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Information medium
Supports d’information

Informationssysteme
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C-LIGHT IF
Design: David Karásek, Radek Hegmon
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Practical carriers of modern shape for various information. A classic message  
board or large cabinets, which can also be illuminated. Now extensively technically 
innovated with improved operating characteristics and increased reliability.  
The C-light IF information display case has excellent resistance to vandalism  
and bad weather.
Galvanised steel structure treated with powder coating. tempered glass, anchored  
under the ground.

Supports pratiques de forme moderne pour diverses informations. Un panneau  
classique ou de grands caissons qui peuvent également être éclairées. Largement  
innové techniquement avec des caractéristiques de fonctionnement améliorées  
et une fiabilité augmentée. La caisson d'affichage C-light IF offre une excellente 
résistance au vandalisme et aux intempéries.
Structure en acier galvanisé traité avec revêtement en poudre, verre trempé,  
ancré sous le pavage.

Praktischer Träger mit einer modernen Form für Darstellung verschiedener Informationen. 
Klassische Schaukasten oder große Schränke, die auch beleuchtet werden können.  
Jetzt umfassend technisch innoviert mit verbesserten Betriebseigenschaften  
und erhöhter Zuverlässigkeit. Die Werbevitrine C-light IF weist eine hervorragende 
Beständigkeit gegen Vandalismus und schlechtem Wetter auf.
Verzinkte Stahlkonstruktion, pulverbeschichtet, Einscheibensicherheitsglas (ESG).
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IF110 / 120 / 130
One-sided information display case 
steel structure, tempered glass
Caisson d’affichage unilatéral  
structure en acier, verre trempé
Einseitiger Schaukasten  
Stahlkonstruktion, Einscheibensicherheitsglas

IF220 / 250
One-sided information display case  
steel structure, tempered glass
Caisson d’affichage unilatéral  
structure en acier, verre trempé
Einseitiger Schaukasten  
Stahlkonstruktion, Einscheibensicherheitsglas

IF510 / 515 / 520 / 525 / 530 / 535
Iluminated information display case 
steel structure, stainless steel components,  
tempered glass
Caisson d‘affichage éclairé  
structure en acier, éléments en acier inoxydable,  
verre trempé
Beleuchteter Schaukasten  
Stahlkonstruktion, Elemente aus Edelstahl,  
Einscheibensicherheitsglas
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CG100
CG-R100

CG110
CG-R110

CG170
CG-R170
CG-RR170 

CG270t
CG-R270t
CG-RR270t

CLIG
Design: David Karásek, Viktor Šašinka
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Fully equipped modern information display case of the standard format in a combination of galvanised 
steel, stainless steel and aluminium, brings the unmistakable effect of illuminated information to the urban 
environment. We respond to the changing requirements of advertising in cities, and our advertising panels 
are extensively technically innovated, with improved operating characteristics and increased reliability.
Galvanised steel structure treated with powder coating, vertical frame covers are made of painted 
aluminium, the horizontal ones are made of brushed aluminium. Doors are with safety tempered glass and 
open upwards. Anchored under the ground.

Un caisson d’affichage moderne entièrement équipé du format standard dans une combinaison d'acier 
galvanisé, d'acier inoxydable et d'aluminium, apporte l'effet incomparable des informations lumineuses 
à l'environnement urbain. Nous répondons aux exigences changeantes de la publicité dans les villes et 
nos panneaux publicitaires sont largement innovés sur le plan technique, avec des caractéristiques de 
fonctionnement améliorées et une fiabilité augmentée.
Structure en acier galvanisé traité avec revêtement en poudre, les moulires de cadre verticaux sont en 
aluminium peint, les horizontaux sont en aluminium brossé. Les portes sont en verre trempé de sécurité  
et s'ouvrent vers le haut. Ancré sous le pavage.

Voll funktionsfähige moderne Werbevitrine im Standardformat in einer Kombination aus verzinktem Stahl, 
Edelstahl und Aluminium bringen den unverwechselbaren Effekt beleuchteter Informationen  
in die städtische Umgebung. Wir reagieren auf die sich ändernden Anforderungen der Werbung  
in Städten. Unsere beleuchteten Vitrinen wurden umfassend technisch innoviert, mit verbesserten 
Betriebseigenschaften und erhöhter Zuverlässigkeit.
Verzinkte puverbeschichtete Stahlkonstruktion, vertikale Seitenschienen an der Tür aus lackiertem 
Aluminium, horizontale aus geschliffenem Aluminium. 

CG100 / R100 / 110 / R110 / 170  / R170 / 270 / R270
Illuminated information display case 
steel structure, stainless steel or aluminium  
and wooden components, tempered glass
Caisson d‘affichage éclairé 
structure en acier, composants en aluminium  
et bois tropical, verre trempé
Beleuchtete Werbevitrine  
Stahlkonstruktion, Elemente aus Aluminium  
und Hartholz, Einscheibensicherheitsglas
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PP420

PP425
 

PP440

PP445
 

OSB

P

OSB

P

PP
Design: David Karásek, Radek Hegmon
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The PP information panel is a modern solution to the classic element of street furniture 
for urban and rural locations. Simple morphology with a functional roof brings everything 
you need.
Galvanised steel structure treated with powder coating, poster panel made of OSB board 
or galvanised metal sheet, anchored under the ground.

Le panneau d'information PP est une solution moderne à l'élément classique du mobilier 
urbain pour les zones urbaines et rurales. Une morphologie simple avec un toit fonctionnel 
apporte tout ce dont vous avez besoin.
Structure en acier galvanisé traité avec revêtement en poudre, zone d'affichage  
en panneau OSB ou en tôle d'acier, ancré sous le pavage.
 
Der PP-Informationspanel ist eine moderne Lösung des klassischen Elements von 
Stadtmobiliar für den Einsatz in verschiedenen städtischen und ländlichen Lagen. Einfache 
Morphologie mit einem funktionellen Dach bringt alles, was Sie brauchen.
Verzinkte pulverbeschichtete Stahlkonstruktion trägt eine Posterfläche aus OSB-Platte oder 
verstärktem verzinktem Blech.

PP420 / 425  / 440 / 445
One-sided poster area  
steel structure,  
OSB board or zinc coated metal sheet surface
Zone d'affichage unilatérale 
structure en acier, surface d'affichage  
en panneau OSB ou tôle d’acier galvanisé
Einseitige Postertafel  
Stahlkonstruktion, Plakatfläche aus OSB-Platte  
oder aus verzinktem Stahlblech
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EGERO
Design: David Karásek
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The classic information panel has its place in most municipalities and cities. In the new 
design, the cylindrical body is supported by an irregular structure of steel plates, which 
creates enjoyable dynamic moment in a significantly static element. Variant with the 
lighting of the active area through energy-saving LED reflectors placed on an elegant ring.
Galvanised steel structure treated with powder coating, poster area is made of galvanised 
metal sheet, anchored under the ground.

Le panneau d'information classique a sa place dans la plupart des villes. Dans la nouvelle 
conception, le corps cylindrique est soutenu par une structure irrégulière de plaques 
d'acier, ce qui crée un moment dynamique agréable dans un élément sensiblement 
statique. Variante avec éclairage de la zone active au moyen de réflecteurs LED  
à économie d'énergie placés sur un anneau élégant.
Structure en acier galvanisé traité avec revêtement en poudre, la zone de l'affiche est en 
tôle d'acier. Ancré sous le pavage.

Der klassische Informationsträger hat seinen Platz in den meisten Gemeinden und Städten. 
Bei der neuen Konstruktion wird der zylindrische Körper von einer unregelmäßigen Struktur 
aus Stahlplatten getragen, die eine interessante dynamische Spannung bei diesem 
deutlich statischen Element erzeugt. Die Variante mit LED-Beleuchtung platziert auf einem 
eleganten Ring beleuchtet die Plakatfläche.
Verzinkte Stahlkonstruktion, pulverbeschichtet. Plakatfläche aus verzinktem Stahlblech.

EGR410 / 420
Cylindrical poster area  
steel structure, surface of galvanized steel  
metal sheet surface, LED light
Panneau d’affichage cylindrique  
structure en acier, zone d'affichage cylindrique  
de tôle d’acier galvanisé, éclairage LED
Zylindrische Plakatfläche  
Stahlkonstruktion,  
Plakatfläche aus verzinktem Stahlblech,  
LED Beleuchtung
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OS500
 

OS
Design: David Karásek, Radek Hegmon
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OS500
Directional signage 
steel structure, aluminium arrows
Système d’orientation  
structure en acier, indicateurs en aluminium
Orientierungssystem  
Stahlkonstruktion, Wegweiser aus Aluminium

EN

FR

DE

The arrow orientation system os applies the principle of thin direction arrows pointing to destinations 
are visible from all sides. Simple and effective shaping combined with well-arranged graphic elaboration 
of individual arrows represents an advanced system for guidance in all types of public space.
The pole made of zinc coated and powder coated steel, arrows made of aluminium which is further 
powder coated. Graphics of self-adhesive foils or serigraphy. As a standard, arrows can be placed in 
levels above each other and each level can contain 4 mutually vertical directions. One pole can carry 
maximally 20 arrows into 8 directions. The arrows can also be attached also to the already existing poles 
of street lighting.

Le système d’orientation os utilise le principe des minces indicateurs de directions. Ces indicateurs sont 
lisibles de tous le côtés. Le façonnage simple et pratique en combinaison avec une solution graphique 
claire des indicateurs représente les système développé pour l’orientation dans tous les types de 
milieux urbains.
Le poteau d’acier galvanisé et les indicateurs tout aluminium sont thermolaqués. Les éléments 
graphiques sont réalisés par autocollant  ou sérigraphie. Il est possible d’installer les indicateurs sur 
5 niveaux les uns au-dessus des autres. Sur chaque niveau, il peut y avoir 4 indicateurs orientés dans 
4 directions perpendiculaires. Les directions de chaque niveau peuvent être respectivement décalées. 
Il est possible d’installer 20 indicateurs indiquant 8 directions sur un poteau. Les indicateurs peuvent 
également être installés sur des poteaux de réverbères existants, à l'aide d’un kit de fixation universel.

Das Orientierungssystem Os basiert auf dem Prinzip eines schlanken Wegweisers. Die Einzelschilder 
sind auf das Ziel gerichtet und von allen Seiten sichtbar. Einfache und zweckmäßige Gestaltung in 
Verbindung mit der übersichtlichen graphischen Lösung der Einzelnen Orientierungsschilder stellt ein 
ausgereiftes System für Orientierung in allen Typen von städtischen Räumlichkeiten. 
Die verzinkte Stahlsäule und die Wegweiser aus Aluminium sind mit Pulvereinbrennlack beschichtet. Die 
Beschriftung mit selbstklebender Folie oder Siebdruck. Die Wegweiser kann man in 5 übereinander lie-
genden Ebenen anbringen, in jeder Ebene können die Wegweiser in 4 zueinander senkrechten Richtungen 
platziert werden. Die einzelnen Ebenen können zueinander verdreht werden. An einer Säule können also 
maximal 20 Wegweiser in 8 Richtungen angebracht werden. Die Wegweiser kann man mit universellen 
Spannschlüsseln auch an den Säulen der bestehenden Straßenbeleuchtung instalieren. 
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Geomere / 262

Pin / 270

Edge / 286 Aureo / 286

Cuby / 256

Aureo / 266Aureo Velo / 276

Edge / 280 Pinecone / 284
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Shelters / Pavilions
Abris / Pavilions

Wartehallen / Pavillons
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CUBY
Design: David Karásek, Viktor Šašinka
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A cubic structure drawn in space for the most extravagant use in any type of public 
space. The durable and strong frame is the basis for an almost unlimited chameleonic 
transformation. A closed cell surrounded by wood isolates you from the outside world, 
the louvre wall turns the hiding place into full transparency in one go, and the filling of 
concrete slabs offers the anti-noise effect. Or do you prefer plants that climb the walls? 
You can relax on sunbeds, eat on a dining table with benches, daydream on a bed or, 
conversely, get some work done in an outdoor office with LED lighting and USB charging. 
Just a fraction of what you can find inside. The cubes can stand independently or can be 
connected into multi-element assemblies, be anchored under tiles or be surface mounted 
with their own floor. It's a strong response to the demand for more intimacy in public 
space – and more.
Steel fully galvanized load-bearing frame with wall filling of various materials from wooden 
slats, stretched metal to cement-bonded particleboard. The floor can consist of wooden 
boards, a pergola-type wooden batten roof, a green roof assembly or tempered safety 
glass, optionally with integrated photovoltaic cells.

Structure cubique dessinée pour l'utilisation la plus varié dans tout type d'espace public. 
Le cadre durable et solide est la base pour une transformation caméléon presque illimitée. 
Une cellule fermée entourée de bois vous isole du monde extérieur, le mur à persiennes 
transforme la cachette en une transparence totale en une seule fois, et l'effet anti-
bruit est offert par un remplissage en dalles de béton. Ou préférez-vous les plantes qui 
grimpent aux murs? La détente est assurée par des chaises longues, une table à manger 
avec des bancs, un lit pour rêver ou, au contraire, un bureau extérieur avec l´éclairage 
LED et le chargement USB. Et ceci est juste une fraction de ce que vous pouvez trouver 
à l'intérieur. Cuby peut etre installé indépendamment ou être connecté dans des 
assemblages multi-éléments, être ancré sous le pavage ou en surface. C'est une réponse 
forte à la demande de plus d'intimité dans l'espace public – et plus encore. 
Châssis porteur en acier entièrement galvanisé avec remplissage mural en divers 
matériaux allant des lattes de bois, du métal déployé aux panneaux de particules liés 
au ciment. Le sol peut être constitué de planches de bois, d'un toit à lattes de bois 
de type pergola, d'un ensemble de toiture végétalisée ou de verre de sécurité trempé, 
éventuellement avec des cellules photovoltaïques intégrées.

Im Raum gezeichnete kubische Struktur für die extravaganteste Verwendung in jeder Art 
von öffentlichem Raum. Der haltbare und starke Rahmen ist die Basis für eine nahezu 
unbegrenzte chamäleonische Transformation. Eine geschlossene Zelle, umgeben von 
Holz, isoliert Sie von der Außenwelt, die Jalousiewand verwandelt das Versteck auf 
einmal in volle Transparenz, und der Lärmschutz wird durch das Füllen von Betonplatten 
erzielt. Oder bevorzugen Sie Pflanzen, die die Wände erklimmen? Entspannen Sie sich mit 
Sonnenliegen, einem Esstisch mit Bänken, einer Liege zum Tagträumen oder umgekehrt 
einem Büro im Freien mit LED-Beleuchtung und USB-Aufladung. Nur ein Teil dessen, was 
Sie darin finden können. Die Cuby-Elemente können unabhängig voneinander stehen oder 
zu Mehrelementgruppen verbunden werden, unter Pflaster oder auf dem Boden verankert 
werden. Es ist eine starke Antwort auf die Forderung nach mehr Intimität im öffentlichen 
Raum – und viel mehr.
Vollverzinkte Stahltragkonstruktion mit Wandfüllung aus verschiedenen Materialien von 
Holzlatten über Streckmetall bis hin zu zementgebundenen Spanplatten. Der Boden 
besteht aus Holzbrettern. Das Dach kann aus Pergola-Holzlatten, einem Gründach oder 
Verbundsicherheitsglas bestehen, optional mit integrierten Photovoltaikzellen.
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CUB110
Outdoor gazebo 
steel structure, walls and roof made of wooden slats
Gazebo extérieur 
structure en acier, paroi latérale et toit en lames de bois
Pavillon im Freien 
Stahlkonstruktion, Wände und Dach aus Holzlamellen

CUB100
Outdoor gazebo 
steel structure, side wall and roof made of wooden slats
Gazebo extérieur 
structure en acier, paroi latérale et toit en lames de bois
Pavillon im Freien 
Stahlkonstruktion, Wand und Dach aus Holzlamellen 
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Basic constructions / Structure de base / Grundrahmen

Roof materials / Toit / Dachmateriale

Side wall materials / Parois latérales / Wandmateriale

Interior / Intérieur / Interieur
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CUB140
Outdoor gazebo 
steel structure, walls and roof made of ropes  
for climbing plants
Gazebo extérieur 
structure en acier, parois et toit en cordes pour plantes 
grimpantes
Pavillon im Freien 
Stahlkonstruktion, Wände und Dach mit Seilen  
für Kletterpflanzen 

CUB120
Outdoor gazebo
steel structure, wall made of stretched metal sheet,  
roof made of safety glass
Gazebo extérieur 
structure en acier, paroi en métal déployé,  
toit en verre de sécurité
Pavillon im Freien
Stahlkonstruktion, Streckmetallwand,
Dach aus Sicherheitsglas
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GEOMERE
Design: Radek Hegmon
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A range of shelters with optimized functional elements. The simple, secure and efficient 
modular system is based on the new columns in the rear wall. This enables us to have 
suitable assemblies without side walls which is practical in narrow or confined spaces. 
The integrated, elegant bench with wooden boards is a pleasant detail that enhances the 
whole shelter. Graphic designs applied on the glass panels in the roof and the walls adds 
to the aesthetic quality of the shelter. There is also the possibility of placing solar panels 
on the roof or using a green roof.
Galvanized steel structure treated with powder coating. Rear and side walls made of 
tempered glass, wooden slats or perforated metal sheet. Roof made of safety glass, 
trapezoidal metal sheet or aluminium sandwich panel. Drainage system integrated into 
a column. One or two information display cases in the side walls. The bench is made of 
hardwood seat. Optionally, timetable holder.

Une gamme d'abris aux éléments fonctionnels optimisés. Le système modulaire simple  
et efficace est basé sur les nouvelles colonnes de la paroi arrière. Cela nous permet d'avoir 
des variantes sans parois latérales, ce qui est pratique dans les espaces étroits. Le banc 
intégré et élégant en planches de bois est un détail agréable qui met en valeur l'ensemble 
de l'abri. Les conceptions graphiques appliquées sur les panneaux de verre du toit et des 
parois latérales et arrière ajoutent à la qualité esthétique de l'abri. Il y a aussi la possibilité 
de placer des panneaux solaires sur le toit ou d'utiliser un toit végétalisé.
Structure en acier galvanisé traité avec revêtement en poudre. Parois arrière et latérales 
en verre trempé, lames de bois ou tôle d'acier perforée. Toit en verre de sécurité, tôle 
trapézoïdale ou panneau sandwich en aluminium. Système de drainage intégré dans la 
colonne. Un ou deux panneaux d’affichage latérales. Le banc est fait d´une assise en bois 
massif. Un support d'horaire en option.

Eine Reihe von Wartehallen mit einer optimalisierten Lösung von Funktionselementen. 
Ein einfaches aber trotzdem effizientes modulares System steht auf zwei Säulen in 
der hinteren Wand. Das ermöglicht die Herstellung der Systeme ohne Seitenwände, 
was hauptsächlich in engen Räumen genutzt wird. Eine integrierte elegante Sitzbank 
mit Holzbelattung ergänzt das ganze System mit einem gemütlichen und angenehmen 
Element. Grafikdesigns auf den Glasscheiben im Dach und an den Wänden tragen zur 
ästhetischen Qualität der Wartehalle bei. Neu ist die Möglichkeit, Photovoltaikpaneele 
oder das Gründach zu verwenden. 
Verzinkte Stahlkonstruktion, pulverbeschichtet. Rück-und Seitenwände aus 
Einscheibensicherheitsglas. Dach aus Verbundsicherheitsglas, Trapezblech oder 
Sandwichpaneel. Entwässerung durch hintere Stütze. Ein oder zwei beleuchtete 
Schaukästen in der Seitenwände. Sitzbank mit Sitzfläche aus Massivholz. Wahlweise mit 
Fahrplanhalter.
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GE210 / 310 / 410
Bus shelter with flat roof 
steel structure / safety glass roof / green roof / solar panel, 
tempered glass rear and side walls
Abribus à toit plat
structure portante en acier, toit en verre de sécurité / 
végétalisé / avec un panneau photovoltaïque,  
parois arrière et latérales en verre trempé 
Wartehalle mit Flachdach 
Tragkonstruktion aus Stahl, Dach aus Verbundsicherheitsglas 
mit extensiver Vegetationsschicht / Photovoltaikpaneel, 
Rückwand aus Einscheibensicherheitsglas  

GE200 / 300 / 400
Bus shelter with flat roof 
steel structure, safety glass roof / green roof / solar panel,  
tempered glass rear wall
Abribus à toit plat 
structure portante en acier, toit en verre de sécurité / 
végétalisé / avec un panneau photovoltaïque,   
paroi arrière en verre trempé
Wartehalle mit Flachdach
Tragkonstruktion aus Stahl, Dach aus Verbundsicherheitsglas, 
mit extensiver Vegetationsschicht / Photovoltaikpaneel,  
Rückwand aus Einscheibensicherheitsglas 
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AUREO
Design: David Karásek, Radek Hegmon

266

A range of glass roof shelters and several material options that make it easy to choose 
the best option for each location. The minimalist and highly variable design of the Aureo 
series offers maximum comfort and fusion with the surroundings, as is expected from bus 
shelters. The flat glass roof covers the construction of a clean unit with many interesting 
details. The support system in the rear wall allows the use of a variant without side walls, 
suitable for narrow spaces. There is also the possibility of placing solar panels on the roof 
or using a green roof.
Galvanized steel structure treated with powder coating. Rear and side walls made of 
tempered glass, wooden slats or perforated metal sheet. Roof made of safety glass. 
Drainage system integrated into a column. One or two information display cases in the 
side walls. The bench is made of hardwood seat. Optionally, timetable holder.

Une gamme d'abris de toit en verre et plusieurs options de matériaux qui permettent de 
choisir facilement la meilleure option pour chaque emplacement. Le design minimaliste 
et très variable de la gamme Aureo offre un maximum de confort et de fusion avec 
l'environnement, comme on l'attend des abribus. Le toit en verre plat recouvre la 
construction d'une unité propre avec de nombreux détails intéressants. Le système de 
support dans la paroi arrière permet l'utilisation d'une variante sans parois latérales, 
adaptée aux espaces étroits. Il est également possible de placer des panneaux solaires 
sur le toit ou un toit végétalisé.
Structure en acier galvanisé traité avec revêtement en poudre. Parois arrière et latérales 
en verre trempé, lames de bois ou tôle d'acier perforée. Toit en verre de sécurité. Système 
de drainage intégré dans la colonne. Un ou deux panneaux d’affichage latérales. Le banc 
est fait d´une assise en bois massif. Un support d'horaire en option.

Eine Reihe von Überdachungen mit Glasdach und verschiedenen Materialoptionen, 
ermöglicht die Wahl der besten Variante für jede Lokalität. Das minimalistische und sehr 
variable Design der Aureo Produktreihe bietet maximalen Komfort und Verschmelzung 
mit der Umgebung, wie es von Wartehallen erwartet wird. Das flache Glasdach deckt die 
gesamte Konstruktion mit ihren vielen interessanten Details ab. Das in der Rückwand 
integrierte Tragsystem ermöglicht es, die Überdachung auch ohne Seitenwände 
aufzustellen und somit Platz sparen. Neu ist die Möglichkeit, Photovoltaikpaneele oder 
das Gründach zu verwenden.
Verzinkte Stahlkonstruktion, pulverbeschichtet. Rück-und Seitenwände aus 
Einscheibensicherheitsglas, perforiertem Stahlblech oder mit Holzbelattung. Dach aus 
Verbundsicherheitsglas. Entwässerung durch hintere Stütze. Ein oder zwei beleuchtete 
Schaukästen in der Seitenwände. Sitzbank mit Sitzfläche aus Massivholz. Wahlweise mit 
Fahrplanhalter.
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AE200 / 300 / 400
Bus shelter with flat roof 
steel structure, safety glass roof / green roof / solar panel rear 
walls made of tempered glass 
Abribus à toit plat 
structure portante en acier, toit en verre de sécurité /
végétalisé / avec un panneau photovoltaïque
paroi arrière en verre trempé
Wartehalle mit Flachdach
Tragkonstruktion aus Stahl, Dach aus Verbundsicherheitsglas / 
mit extensiver Vegetationsschicht / Photovoltaikpanel,  
Rückwand aus Einscheibensicherheitsglas  
 
  

AE210 / 310 / 410
Bus shelter with flat roof
steel structure, safety glass roof / green roof / solar panel,  
tempered glass side walls; rear walls made of tempered glass
Abribus à toit plat
structure portante en acier, toit en verre de sécurité, 
parois latérales en verre trempé / végétalisé / avec un  
panneau photovoltaïque, paroi arrière en tôle en verre trempé
Wartehalle mit Flachdach 
Tragkonstruktion aus Stahl, Dach aus Verbundsicherheitsglas / 
mit extensiver Vegetationsschicht / Photovoltaikpanel,  
Seitenwände aus Einscheibensicherheitsglas, Rückwand  
aus Einscheibensicherheitsglas 
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PIN
Design: David Karásek, Viktor Šašinka
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A modular system that allows you to assemble almost any shelter of all shapes and sizes. 
It was designed in two roof shape variants. The square module can be arranged side by 
side and expand the roofed area in four directions. The resulting assemblies can thus be 
square, rectangular or any irregular shape, of unlimited width and length. The circular 
module can, in turn, be assembled into groups where the individual modules overlap. The 
inspiration from the kingdom of trees cannot be overlooked. A distinctive square network 
of beams creates an elegant ceiling, which is the same for the circular version of the 
roof. The Pin responds to the operational needs and space constraints of a given space 
and allows you to solve in one design both a universal gazebo, a bus shelter or a bicycle 
shelter, as well as covered walkways between buildings. LED lighting, like rainwater 
drainage, is fully integrated into each module. The range also includes a universal system 
of glass windscreens. A novelty is a possibility of having a photovoltaic roof or a green 
roof.
Galvanized steel structure treated with powder coating. Roof made of frosted or coloured 
safety glass. Drainage system is integrated into a column. The square network of beams 
create a space for integrated LED lighting.

Un système modulaire qui vous permet d'assembler presque tous les abris de toutes 
formes et tailles. Il a été conçu en deux variantes de forme de toit. Le module carré 
peut être disposé côte à côte et élargir la zone couverte dans quatre directions. Les 
assemblages résultants peuvent ainsi être carrés, rectangulaires ou de toute forme 
irrégulière, de largeur et de longueur illimitées. Le module circulaire peut, à son tour, être 
assemblé en groupes où les modules individuels se chevauchent. L'inspiration du royaume 
des arbres ne peut être négligée. Un réseau carré distinctif de poutres crée un plafond 
élégant, qui est le même pour la version circulaire du toit. Le Pin répond aux besoins 
opérationnels d'un espace donné et permet de résoudre en une seule conception à la 
fois un gazebo universel, un abribus ou un abri vélo, ainsi que des zones couvertes entre 
les bâtiments. L'éclairage LED, comme l'évacuation des eaux pluviales, est entièrement 
intégré dans chaque module. La gamme comprend également un système universel de 
pare-vent en verre. Une nouveauté est la possibilité d'avoir un toit photovoltaïque ou un 
toit végétalisé.
Structure en acier galvanisé traité avec revêtement en poudre. Toit en verre de sécurité 
sablé ou coloré. Le système de drainage est intégré dans la colonne. Des supports en 
forme de grille carrée cachent un espace pour un éclairage LED intégré.

Ein System, mit dem Sie fast beliebigen Grundriss einer überdachten Fläche zusammenstellen 
können. Es ist in zwei Dachvarianten entworfen. Zu dem quadratischen Basismodul können 
Sie weitere Module in vier Richtungen hinzufügen, um eine Aufstellung von quadratischer, 
rechteckiger oder beliebig unregelmäßiger Form, verschiedenster Breite und Länge zu 
erstellen. Das kreisförmige Modul kann wiederum zu Gruppen zusammengesetzt werden, in 
denen sich die einzelnen Module überlappen. Die Inspiration aus dem Pflanzenreich ist nicht 
zu übersehen. Das ausgeprägte quadratische Trägernetz bildet eine elegante Unterdecke, die 
auch für kreisförmige Version des Moduls gemeinsam ist. Ein modulares System ermöglicht 
überdies im selben Design Wartehalle, Fahrradüberdachung, Überdachung von Übergängen 
zwischen Gebäuden oder Überdachung vom Gartenrestaurant, beziehungsweise einen 
Informationskiosk mit einem Modul zu bilden. So können Sie auf betriebliche Bedürfnisse und 
räumliche Beschränkungen eines konkreten Platzes reagieren. Das Modul ist so konzipiert, 
dass es unabhängig voneinander funktional und ästhetisch funktioniert. Diese Designreihe 
umfasst auch ein universelles System von Glaswänden gegen Wind. Neu ist die Möglichkeit, 
Photovoltaikpanele oder das Gründach zu verwenden.
Verzinkte Stahlkonstruktion, pulverbeschichtet. Dach aus Milchglas oder aus oder farbigem 
Verbundsicherheitsglas. Entwässerung durch die Stütze. Das quadratische Trägernetz bietet 
Platz für integrierte LED Beleuchtung.
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PIN300 / 305 / 330 / 335 / 350 / 355
Circular module
steel structure, safety glass roof / green roof / solar panel,  
alternatively with LED lighting
Module circulaire
structure portante en acier, toit en verre de sécurité / végétalisé /  
avec un panneau photovoltaïque, l'éclairage LED sur option
Kreisförmiger Modul
Tragkonstruktion aus Stahl, Dach aus Verbundsicherheitsglas / 
mit extensiver Vegetationsschicht / Photovoltaikpanel  
Option: LED-Beleuchtung 
 

PIN100 / 105 / 130 / 135 / 150 / 155
Square module 
steel structure, safety glass roof / green roof / solar panel,  
alternatively with LED lighting
Module carré
structure portante en acier, toit en verre de sécurité / végétalisé / avec un 
panneau photovoltaïque, l'éclairage LED sur option
Quadratmodul
Tragkonstruktion aus Stahl, Dach aus Verbundsicherheitsglas / mit extensiver 
Vegetationsschicht / Photovoltaikpanel, Option: LED-Beleuchtung
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PIN100-2 / 105-2 / 130-2 / 135-2 / 150-2 / 155-2
Connected squares assembly
steel structure, safety glass roof / green roof / solar panel,  
alternatively with LED lighting
Modules carrés connectés
structure portante en acier, toit en verre de sécurité / végétalisé /  
avec un panneau photovoltaïque, l'éclairage LED sur option
Angeschlossene viereckige Modulle
Tragkonstruktion aus Stahl, Dach aus Verbundsicherheitsglas / 
mit extensiver Vegetationsschicht / Photovoltaikpanel,  
Option: LED-Beleuchtung  
 
 

PIN100-3 / 105-3 / 130-3 / 135-3 / 150-3 / 155-3
Connected squares assembly
steel structure, safety glass roof / green roof / solar panel,  
alternatively with LED lighting
Modules carrés connectés
structure portante en acier, toit en verre de sécurité / végétalisé /  
avec un panneau photovoltaïque, l'éclairage LED sur option
Angeschlossene viereckige Modulle
Tragkonstruktion aus Stahl, Dach aus Verbundsicherheitsglas / 
mit extensiver Vegetationsschicht / Photovoltaikpanel,  
Option: LED-Beleuchtung  

PIN100-4 / 105-4 / 130-4 / 135-4 / 150-4 / 155-4
Connected squares assembly
steel structure, safety glass roof / green roof / solar panel,  
alternatively with LED lighting
Modules carrés connectés
structure portante en acier, toit en verre de sécurité / végétalisé /  
avec un panneau photovoltaïque, l'éclairage LED sur option
Angeschlossene viereckige Modulle
Tragkonstruktion aus Stahl, Dach aus Verbundsicherheitsglas / 
mit extensiver Vegetationsschicht / Photovoltaikpanel,  
Option: LED-Beleuchtung  

PIN100-6 / 105-6 / 130-6 / 135-6 / 150-6 / 155-6
Connected squares assembly
steel structure, safety glass roof / green roof / solar panel,  
alternatively with LED lighting
Modules carrés connectés
structure portante en acier, toit en verre de sécurité / végétalisé /  
avec un panneau photovoltaïque, l'éclairage LED sur option
Angeschlossene viereckige Modulle
Tragkonstruktion aus Stahl, Dach aus Verbundsicherheitsglas / 
mit extensiver Vegetationsschicht / Photovoltaikpanel,  
Option: LED-Beleuchtung  
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PSC101 / 102 / 103
Wind protection wall
steel structure with glass panels
Pare-vent 
structure en acier avec panneaux de verre
Windschutz 
Stahlkonstruktion  
mit Glasscheiben in den Wänden
 
 

PSC201
Wind protection wall 
steel structure with glass panels, one side wall
Pare-vent 
structure en acier avec panneaux de verre, une paroi latérale
Windschutz 
Stahlkonstruktion mit Glasscheiben in den Wänden;  
mit einer Seitenwand

PSC301 / 302 / 303
Wind protection wall 
steel structure with glass panels, two side walls
Pare-vent 
structure en acier avec panneaux de verre, deux parois latérales
Windschutz 
Stahlkonstruktion mit Glassscheiben in den Wänden; mit zwei Seitenwänden
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AUREO VELO
Design: David Karásek

276

It is based on the popular range of Aureo bus shelters. The modular construction has 
a deeper roof lining to sufficiently cover the parked bicycles from the rain; and an overall 
taller structure, allowing two-tier bicycle parking. The vertical walls are made of tempered 
glass with a screen print of a bicycle pictogram. The two-tier bicycle rack system is 
possible to order separately. Novelty is the possibility of installing green roof.
Galvanized steel structure treated with powder coating. Rear and side walls made of 
tempered glass. Roofing made of safety glass. Drainage system integrated into a column.

Cet abri vélos est basé sur la gamme populaire d'abribus Aureo. La construction 
modulaire a un toit plus profond pour couvrir suffisamment les vélos garés de la pluie;  
et une structure globalement plus haute, permettant le stationnement de vélos  
à deux niveaux. Les parois verticales sont en verre trempé avec une sérigraphie d'un 
pictogramme de vélo. Le système de porte-vélos à deux niveaux peut être commandé 
séparément. Une nouvelle fonctionnalité est la possibilité de placer un toit avec une 
couche de végétation étendue.
Structure en acier galvanisé traité avec revêtement en poudre. Parois arrière et latérales 
en verre trempé. Toiture en verre de sécurité. Système de drainage intégré dans la 
colonne.

Basiert auf der Reihe von Wartehallen Aureo. Die modulare Konstruktion hat ein tieferes 
Dach, um die geparkten Fahrräder ausreichend vor Regen zu schützen und eine insgesamt 
höhere Struktur, die ein zweistufiges Abstellen von Fahrrädern ermöglicht. Vertikale 
Wände bestehen aus Einscheibensicherheitsglas mit speziellem Bedruck. Die Überdachung 
kann durch ein Doppelstockparksystem ergänzt werden. Neu ist die Möglichkeit, ein Dach 
mit großflächiger Vegetationsschicht zu platzieren.
Verzinkte Stahlkonstruktion, pulverbeschichtet. Rück-und Seitenwände 
aus Einscheibensicherheitsglas, Streckmetall oder Holzlamellen. Dach aus 
Verbundsicherheitsglas. Entwässerung durch hintere Stütze.
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Bus stops and bicycle shelters in one style 

AE-V310 / V610 
Bicycle shelter with flat roof 
steel structure, safety glass roof / green roof, tempered glass rear and side walls, 
galvanized and powder coated steel bicycle stands with rubber guard
Abri vélos à toit plat  
structure portante en acier, toit en verre de sécurité / végétalisé, parois arrière  
et latérales en verre trempé, appuis vélos en acier galvanisé revêtu à la poudre avec 
protection en caoutchouc
Fahrradüberdachung mit Flachdach 
Tragkonstruktion aus Stahl, Dach aus Verbundsicherheitsglas 
Rückwand und Seitenwände aus Einscheibensicherheitsglas;  
Fahrradständer aus Stahl, obere Haltestange mit widerstandsfähigen Gummi

vegetation mat / couche de végétation / Vegetationsschicht
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AE-V360 / V660
Two-tier bicycle shelter with flat roof  
steel structure, safety glass roof / green roof, tempered glass rear and side walls,  
two-tier cycle racks 
Abri vélos pour le stationnement des vélos à deux étages à toit plat 
structure portante en acier, toit en verre de sécurité / végétalisé, parois arrière et 
latérales en verre trempé, système de stationnement pour vélos avec à deux niveaux 
rangées superposées
Fahrradüberdachung mit Doppelstockparksystem 
Tragkonstruktion aus Stahl, Dach aus Verbundsicherheitsglas,  
Rückwand und Seitenwände aus Einscheibensicherheitsglas,  
Doppelstockparksystem
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EDGE
Design: David Karásek, Radek Hegmon
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Street furniture design needs to take into account the popularity of bicycles. Edge is an 
elegant bicycle shelter of an uncompromising dynamic shape, combining a robust supporting 
structure and visually light glass, supported by sophisticated stainless steel holders. 
A novelty is a possibility of having a photovoltaic roof or a green roof.
Galvanized steel structure treated with powder coating. Sidewalls made of tempered glass. 
Roof made of safety glass or trapezoidal metal sheet. Optionally with bicycle stands.

Le vélo n'est plus un moyen de transport pour les pauvres – et le design devrait y répondre. 
Edge est un abri vélo élégant d'une forme dynamique sans compromis, combinant une 
structure de support robuste et un verre visuellement léger, soutenu par des supports 
sophistiqués en acier inoxydable. Une nouveauté est la possibilité d'avoir un toit avec les 
panneaux photovoltaïques ou un toit végétalisé.
Structure en acier galvanisé traité avec revêtement en poudre. Parois latérales en verre 
trempé. Toit en verre de sécurité ou tôle d'acier trapézoïdale. Appuis-vélos en option.

Ein Fahrrad ist nicht mehr nur ein Beförderungsmittel, sondern Ausdruck eines Lifestyles 
und das Design sollte darauf reagieren. Diese elegante Überdachung für Fahrräder in 
kompromissloser dynamischer Form kombiniert feine Glaselemente in Edelstahlhalterungen 
mit verzinktem Stahl. Neu ist die Möglichkeit, Photovoltaikpanele oder das Gründach zu 
verwenden.
Verzinkte Stahlkonstruktion, pulverbeschichtet. Seitenwände aus Einscheibensicherheitsglas. 
Dach aus Verbundsicherheitsglas oder Trapezblech. Wahlweise mit Fahrradständer.
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EDG110 / 150 / 310 / 350
Bicycle shelter
steel structure, safety glass roof / green roof  
tempered glass side walls, bicycle stands with 
rubber support
Abri vélos 
structure portante en acier, toit en verre  
de sécurité / végétalisé, parois latérales en verre 
trempé, appuis vélos en acier avec une bande  
en caoutchouc 
Fahrradüberdachung
Tragkonstruktion aus Stahl, Dach aus 
Verbundsicherheitsglas, Seitenwände aus 
Einscheibensicherheitsglas; Fahrradständer 
aus Stahl, obere Haltestange mit integriertem 
Schutzgummiband in oberen Teil

EDG170 / 190 / 370 / 390
Two-sided bicycle shelter
steel structure, safety glass roof / green roof  
tempered glass side walls, bicycle stands with 
rubber support
Abris vélos bilatéral 
structure portante en acier, toit en verre de 
sécurité / végétalisé, parois latérales en verre 
trempé, appuis vélos en acier avec une bande 
en caoutchouc
Fahrradüberdachung
Tragkonstruktion aus Stahl, Dach aus 
Verbundsicherheitsglas, Seitenwände aus 
Einscheibensicherheitsglas; Fahrradständer 
aus Stahl, obere Haltestange mit integriertem 
Schutzgummiband in oberen Teil 01
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EDG210 / 250
Bicycle shelter
steel structure, roof made of trapezoidal steel 
sheet, side walls made of tempered glass, 
steel stands with rubber support

Abri vélos
structure porteuse en acier, toiture en bac 
acier, parois latérales en verre trempé, appuis 
vélos en acier avec une bande en caoutchouc

Fahrradüberdachung
Stahlkonstruktion, Dach aus Trapezprofilblech 
Seitenwände aus Einscheibensicherheitsglas, 
Fahrradständer aus Stahl, obere  
Haltestange mit integriertem 
Schutzgummiband in oberen Teil

EDG270  /  290
Two-sided bicycle shelter
steel structure, roof made of trapezoidal steel 
sheet, side walls, made of tempered glass, 
steel stands with rubber support
Abris vélos bilatéral 
structure porteuse en acier, toiture en bac 
acier, parois latérales en verre trempé, appuis 
vélos en acier avec une bande en caoutchouc
Beidseitige Fahrradüberdachung 
Stahlkonstruktion, Dach aus Trapezprofilblech, 
Seitenwände aus Einscheibensicherheitsglas, 
Fahrradständer aus Stahl, obere Haltestange 
mit integriertem Schutzgummiband in oberen 
Teil
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PINECONE
Design: Jerry Koza, Adam Jirkal

284

Park gazebo, covered sandpit, outdoor classroom – all this can be Pinecone (pine cone). 
Inspired by natural laws, the self-supporting structure forms a dome of 109 scales in seven 
rows above each other. Thanks to the mutual rotation of the scales of the individual layers, 
the gazebo has an airy effect, it has a pleasant microclimate and perfect acoustics. At the 
same time, it provides shelter from sun, wind and rain. A round bench is placed around the 
perimeter of the gazebo, and a top dome skylight, as well as ambient LED lighting, can be 
fitted as an optional accessory.
Scales made of waterproof plywood treated with durable varnish are connected to each 
other with galvanized steel joints and bolts with stud nuts. The lower row of scales is 
anchored to a base frame made of steel profiles, placed using adjustable feet on the 
concrete foundation. The gazebo is easy to transport and can be assembled in one day.

Gazebo de parc, bac à sable couvert, salle de classe extérieure – tout cela peut être 
Pinecone (pomme de pin). Inspirée des lois naturelles, la structure autoportante forme un 
dôme de 109 échelles réparties sur sept rangées les unes au-dessus des autres. Grâce  
à la rotation mutuelle des échelles des couches individuelles, le gazebo a un effet aérien, 
il a un microclimat agréable et une acoustique parfaite. En même temps, il protège du 
soleil, du vent et de la pluie. Un banc rond est placé autour du périmètre de l'abri. Une 
lucarne, ainsi qu'un éclairage ambiant à LED, peuvent être installés en option.
Les échelles en contreplaqué imperméable recouvert d'un vernis durable sont reliées les 
unes aux autres au moyen de joints en acier et de boulons avec des écrous à goujon.  
La rangée inférieure d'échelles est ancrée à un châssis de base en profilés d'acier, placé 
avec des pieds réglables sur des dalles de béton sous le niveau du sol. Le gazebo est facile 
à transporter et peut être assemblé en une journée.

Ein Freizeitpavillon, ein überdachter Sandkasten, ein Klassenzimmer im Freien – das 
alles kann Pinecone sein. Die Inspiration für die Konstruktion kommt aus der Natur. Die 
Kuppel besteht aus 109 Schuppen in sieben Reihen übereinander. Dank der gegenseitigen 
Verdrehung der Schuppen der einzelnen Schichten wirkt der Altan luftig, bietet ein 
angenehmes Mikroklima und eine perfekte Akustik. Gleichzeitig gewährt er Schutz vor 
Sonne, Wind und Regen. Entlang des Umfanges ist eine runde Bank angebracht und als 
eine optionale Möglichkeit steht das Anbringen vom kuppelartigen Dachfenster, oder 
Ausstattung mit ambienter LED Beleuchtung zur Verfügung.
Die Schuppen aus wasserfestem Sperrholz sind mit einer beständigen Lasur versehen. 
Sie werden mit Knoten aus verzinktem Stahl und mit Schrauben mit Schraubenmuttern 
zusammengehalten. Die unterste Reihe der Schuppen wird auf den Grundrahmen aus 
Stahlteilen verankert. Die Grundkonstruktion kann mit Hilfe von verstellbaren Füssen im 
Beton unter dem Boden verankert werden. Der Altan kann man einfach transportieren  
und innerhalb eines Tages aufbauen.
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PNC110 / 114 / 116
Outdoor gazebo
waterproof plywood treated with varnish, steel structure,  
optionally 4x or 6x LED lighting

Pavillon extérieur
contreplaqué imperméable lasuré, structure en acier,  
4x ou 6x éclairage LED en option
Freizeitpavillon
wasserfeste Sperrholzplatten mit Lasur, Verbindungsknoten 
aus Stahl, 4x oder 6x LED-Beleuchtung 
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AUREO, EDGE SMOKERS
Design: David Karásek, Radek Hegmon

286

The range of shelters for smokers respond to the ban on smoking in buildings.  
The modification of our Aureo and Edge design ranges has created a set of purposeful, 
elegant shelters that provide sufficient protection and comfort for smoking outside the 
buildings. Aureo is standardly equipped with a wooden shelf and also with a front glass 
wall. The shelter can be supplemented with an ashtray.
Galvanized steel structure treated with powder coating. Rear, front and side walls 
made of tempered glass. Roof made of safety glass. Shelf made of hardwood. Can be 
supplemented with an ashtray.

La gamme d'abris pour fumeurs répond à l'interdiction de fumer dans les bâtiments.  
La modification de nos gammes de design Aureo et Edge a créé un ensemble d'abris utiles 
et élégants qui offrent une protection et un confort suffisants pour fumer à l'extérieur des 
bâtiments. Aureo est équipé en standard d'une étagère en bois et également d'une paroi 
avant en verre. L'abri peut être complété par un cendrier.
Structure en acier galvanisé traité avec revêtement en poudre. Parois arrière, avant et 
latérales en verre trempé. Toit en verre de sécurité. Étagère en bois massif. Un cendrier en 
option.

Eine Reihe von Raucherunterständen reagiert auf das Rauchverbot in Gebäuden. Durch 
die Modifikation unserer Designreihen Aureo und Edge wurden zweckmäßige, elegante 
Unterstände geschafft, die einen ausreichenden Schutz und Komfort für das Rauchen 
außerhalb des Gebäudes bieten. Unterstände sind standardmäßig mit einem Ablagefach 
und einer vorderen Glaswand ausgestattet und können mit einem Aschenbecher ergänzt 
werden.
Verzinkte Stahlkonstruktion, pulverbeschichtet. Rück –, Seiten-und Vorderwände aus 
Einscheibensicherheitsglas. Dach aus Verbundsicherheitsglas. Ablagefach aus Massivholz. 
Wahlweise mit Aschenbecher.
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Aureo AE-S210 / S310-SS
Smoking shelter with flat roof
steel structure, roof made of safety glass, front,  
rear and side walls made of tempered glass, wooden components
Abri fumeurs à toit plat 
structure en acier, toiture en verre de sécurité, parois arrière, 
avant et latérales en verre trempé, éléments en bois
Raucherunterstand mit Flachdach 
Stahlkonstruktion, Dach aus Verbundsicherheitsglas, Front, Rück-, 
und Seitenwände aus Einscheibensicherheitsglas, Holzablage 
 

Edge EDG-S110-04
Smoking shelter with flat roof 
steel structure, roof made of safety glass,  
rear and side walls made of tempered glass,  
wooden components
Abri fumeurs à toit plat 
structure en acier, toiture en verre de sécurité, parois arrière et 
latérales en verre trempé, éléments en bois
Raucherunterstand mit Flachdach 
Stahlkonstruktion, Dach aus Verbundsicherheitsglas,  
Front, Rück-, und Seitenwände aus Einscheibensicherheitsglas, 
Holzablage
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SMARTCITÉ

288

Street furniture full of new smart possibilities. A truly smart city.
Mobilier urbain aux possiblilités innovantes. Mobilier intelligemment citadin.
Stadtmobiliar voll von neuen Möglichkeiten. Wirklich eine Smart-City.
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usb
stay charged!

bike
ride and relax

e-bike
eco-friendly

lock it
store and go

bicolor
keep it playful

table
enjoy coffee

led
lights on

induction
cordless power

wifi
stay online

solar
eco-friendly

green  
roof

control rain water

289
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RESYSTA 60%
rice husk

22%
common salt

18%
mineral oil

290

Extending our street furniture family with the use of recycled materials.
La gamme d’éléments du mobilier s’enrichit grâce à l’utilisation de matériaux recyclés.
Weitere Erweiterung der Stadtmobiliar-Familie aus recycliertem Material.
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Blocq → 130

Květa → 240

Tably → 162

Intervera → 116

Radium → 138

Prax → 196

Miela → 76

Rivage → 58

Florium → 242

Quinbin → 188Lena → 194

Aureo → 266

Vera → 94
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1. 2. 3.

1. 2. 3.

BLOCQ
Eblocq, Radium,  
Preva Urbana, Sinus, Vera, 
Landscape, Landscape 
Compact, Velo, Meandre, 
Rivage

292

Types of removable anchoring   
Anchoring and its details significantly 
influence the overall result and 
mmcité pays a great attention to this 
issue. We don´t like unsightly base 
plates and visible screws. For the 
best result, we choose embedded or 
hidden anchoring whenever possible. 
However, when surface mounting and 
removable options are needed, we 
have thought-out solutions as well. 

Variants d´ancrage escamotable 
Ancrage sur la surface du mobilier 
urbain influence fortement l´aspect 
visuel final et mmcité prête attention 
à ce détail. Des platines désagréables 
et visserie visible font parti de 
l´histoire. Pour la plupart de nos 
produits il est possible d´utiliser 
l´ancrage caché. Il existe certaines 
situations dans lesquelles il faut 
utiliser l´ancrage escamotable. Même 
ici, nous avons trouvé la solution. 

Typen der demontierbaren 
Verankerung 
Die Verankerung von einzelnen 
Elementen des Stadtmobiliars 
auf die Oberfläche beeinflusst 
grundsäztlich das gesamte Ergebnis 
und mmcité schenkt diesem Detail 
große Beachtung. Die unansehnliche 
Erdfüsse und sichtbare Schrauben 
gefallen uns nicht. Deshalb ist eine 
verdeckte Verankerung bei Mehrheit 
von unseren Produkten möglich. Es 
kommen aber Situationen, wenn es 
nötig ist, die Verankerung auf die 
Oberfläche anzuwenden, was die 
zukünftige Demontage ermöglicht. 
Auch für solche Situationen haben wir 
eine Lösung.

socket head cap screw
vis à tête cylindrique

Schraube mit Zylinderkopf

coupling nut
écrou de prolongation

Verlängerungsmatte

expansion anchor
goujon à expansion

Bolzenanker

drop-in anchor
cheville à expansion

Schlaganker

socket head cap screw
vis à tête cylindrique

Schraube mit Zylinderkopf

threaded rod 
tige filetée
Gewindestange

Recommended footing  
Sous-couche recommandée 
Empfohlener untergrund

Universal anchoring for the most common surfaces
Ancrage universal pour les surfaces communes
Universale Verankerung für gängigsten Oberflächen

Concrete slab 
Dalle béton
Betonplatte

Concrete slab + stone subbase 
Dalle béton + pierre naturelle 
Betonplatte + Naturstein

EN

FR

DE

Chemical anchor  
Ancrage chimique  
Chemische verankerung

Mechanical Anchor  
Ancrage Mécanique
Mechanische Verankerung

Mechanical Anchor  
Ancrage Mécanique
Mechanische Verankerung

ANCHORING
ANCRAGE
VERANKERUNG
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LENA
Cylindre, Valet, Lotlimit, Cydlimit,  
Donat, Elias, Mielon, Isac, Lot, Manta

EMAU SOLO
Intervera, Vera Solo, Tably, Bikepark,  
Edgetyre, Lotlimit

PORTIQOA

LIMPIDO

MIELA
Vltau, Emau 293

Other types 
Autres variants  
Andere Typen

Mechanical Anchor  
Ancrage Mécanique
Mechanische Verankerung
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MATERIALS
MATERIAUX
MATERIALEN
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the future environmentally sustainable material 
requirements; it is recycled and fully recyclable. 
For the current range of Resysta family the pre-
fabricated extruded profiles are used; these can 
be reinforced using steel profiles inside.

High performance concrete (HPC)
High performance concrete is characterized 
by high compressive strength, high durability 
and has a higher modulus of elasticity, which 
increases the stability of concrete. It is mainly 
used where there is a need to reduce weight, 
remove internal steel reinforcement or achieve 
higher concrete durability in aggressive environ-
ments. The service life is realistically predicted 
to be up to 200 years, and together with the 
reduction in volume and weight, it has a positive 
effect on environmental sustainability - less 
demand on the substrate or foundations under 
concrete furniture, lower costs for transport and 
handling of large concrete castings. 

High strength concrete (HSC)
or specific thin-walled concrete furniture we 
use high strength concrete. This is made up of 
a fine mixture of aggregate, cement, micro-
silica, water and other ingredients. Unlike 
traditional concretes, high strength mixes 
contain polymer fibres to increase flexural and 
compressive strength. Other advantages of 
these mixes include excellent flowability, min-
imal segregation, increased durability, smooth 
surfaces with no or minimal small bubbles, and 
partial flexibility. The high strength concrete 
mix we use achieves a compressive strength 
of 100Mpa according to laboratory tests.

ages in its specific way. If wood is used for the 
production of street furniture, it has to meet the 
highest demands. All kinds of wood which are 
used are carefully chosen as well as the proper 
surface treatments. The best possible type of 
wood is either tropical oiled wood or tropical 
natural wood. mmcité uses wood coming from 
legal harvesting, with FSC certification upon re-
quest. The European alternative to tropical wood 
is acacia and pine wood. Acacia wood has some 
limitations in comparison to tropical wood and 
pine wood has to be either treated with stains or 
pressure impregnated.

Glass
Glass is considered as one of the most tradi-
tional materials used in the architecture. Its 
features are still unrivalled if compared mainly 
to common plastics. It is hard to scratch the 
glass, it is easily maintained, cannot be dam-
aged with the cigarette and it almost does not 
age. Concern of fragility is unjustified – glass 
panels can be broken only by using a tool or an 
extreme power. Rear and side walls are made of 
tempered safety glass (limiting the risk of injury 
when broken), roof is made of safety glass.

High Pressure Laminate (HPL) 
The material consists of paper (60%) and 
resins (40%). It concerns pressed boards made 
of natural fibres and decorative laminates of 
melamine or tempered synthetic resins. The 
boards are available in wide range of colours and 
motives and the application of individual motif 
is possible as well. The material is resistant to 
mechanical damage, frost, heat, humidity and 
water vapours and it does not corrode. It is 
widely used material in architecture due to its 
great properties.

Resysta 
Resysta is an extremely durable material, resist-
ant to sun, rain, frost, salt water, consisting of 
rice husks (60%), common salt (22%) and min-
eral oil (18%). Even though it aesthetically re-
sembles the wood, it misses the main disadvan-
tages of wood. Resysta requires minimal care, 
is resistant to vermin and fungus. Thanks to 
its special composition, the surface stays free 
from cracks and splinters. In contrast to other 
composite materials, it looks great and it has a 
smooth surface. Resysta already meets most of 

Steel
Steel is the basic material for the majority of 
our products and is always protected by zinc 
coating. In combination with spray application 
of powder coating, it is the best anti-corro-
sion protection with much higher resistance in 
comparison to only zinc coated or only powder 
coated surfaces. The surveys revealed that the 
spontaneous beginning of corrosion on steel 
treated with zinc and powder coating is actually 
not possible. As a final surface treatment we 
use matt structure powder coating, available in 
various shades of the RAL chart.

Stainless steel
For those who require much higher resistance 
and durability, the products or parts of the 
products in stainless steel are offered. The 
connecting material is made of stainless steel 
as well. As a standard, AISI 304 is used, however 
for location with higher requirements AISI 316 is 
recommended. Its specific chemical composition 
ensures that so called passive layer is created 
onto the surface which protects the surface from 
corrosion. The stainless steel resists atmos-
pheric corrosion in industrial air, outlet water 
and various salts. The surface is treated by shot 
peening, brushing or it is polished and therefore, 
the products gain distinctive and high-end look, 
great durability at minimal maintenance. 

Aluminium alloys
For particular street furniture products we use 
aluminium alloys or profiles made of aluminium 
alloys. The main advantage is their high resist-
ance against corrosion without the need of any 
other surface treatment. Due to the fact that any 
other surface layer is not applied, the mechanical 
resistance of the product is much higher. Based 
on the used technology, the aluminium surface is 
treated only by sanding which forms the charac-
teristic matt look and protects the surface from 
the corrosion. The products made of aluminium 
alloy are protected by anodising. Thanks to this 
process, the common aluminium colour is pre-
served. If requested, the powder coating can be 
applied as well.

Wood
Wood is an unrivalled natural material which is 
used by the mankind for the whole time being. It 
is flexible and solid, pleasant to touch and it also 

Just as with 
the design of 
our products, 
the materials 
they are made 
from are held 
to the highest 
standards.  
We are founded 
upon carefully 
selected, proven 
materials, which 
we handle 
economically 
and ecologically. 
We create with 
a love for public 
space and for 
our planet as  
a whole.
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L’acier 
L´acier est le matériau de base pour la majorité 
de nos produits, il est toujours galvanisé. Ce 
zingage, combiné avec un thermolaquage 
appliqué au zingage, constitue la meilleure 
protection contre corrosion, avec une résistance 
beaucoup plus grande que celle apportée par le 
zingage seul ou thermolaquage seul. Les études 
réalisées ont montré que la corrosion sponta-
née, sur acier galvanisé et thermolaqué,  n´était 
pas possible. 

L’acier inoxydable 
Pour ceux qui demandent essentiellement une 
résistance et une durabilité, les produits ou des 
parties des produits sont proposés en acier 
inoxydable, la visserie inclus. L´inox AISI 304 
est le plus couramment utilisé. Cependant, pour 
les sites où les conditions sont plus sévères, 
l´acier AISI 316 est recommandée. Sa composi-
tion chimique assure la formation d’une couche 
passive à la surface, qui protège cette dernière 
contre la corrosion. L’acier inoxydable résiste à 
la corrosion atmosphérique due à l’air industriel, 
aux eaux usées et à différents sels. La surface 
est traitée par grenaillage, elle est brossée ou 
polie, ce qui confère aux produits un aspect de 
grande durabilité et de minimum d’entretien.

Les alliages d’aluminium 
Pour le mobilier urbain, nous utilisons des 
alliages d’aluminium ou des profilés réalisés 
en alliages d’aluminium. Le principal avantage 
est leur grande résistance à la corrosion, sans 
la nécessité d´autre traitement de surface que 
ce soit. La résistance mécanique du produit 
est beaucoup plus grande. Conformément à la 
technologie utilisée,la surface de l’aluminium 
n’est traitée que par sablage, ce qui confère au 
produit son aspect mat caractéristique et pro-
tège sa surface contre la corrosion. Les produits 
réalisés en alliage d’aluminium sont protégés par 
anodisation. Grâce à ce processus, la couleur 
habituelle de l’aluminium est conservée. Sur de-
mande, la peinture à la poudre peut également 
être appliquée.

Le bois
Le bois est un matériau naturel inégalé qui est 
utilisé par les hommes depuis tous temps. Il est 
souple et résistant, il est agréable à toucher et 
il a également une façon spécifique de vieillir. 

Si le bois est utilisé pour fabriquer du mobilier 
urbain, il doit satisfaire aux difficiles conditions 
géographiques et climatiques. Toutes les bois 
utilisés sont bien sélectionnés, et ses surfaces 
soigneusement traitées. Le type de bois avec les 
meilleurs résultats en temps est le bois tropical 
huilé ou bien le bois tropical naturel. Mmcité 
utilise un bois issu d’une récolte légale. La cer-
tification FSC (Conseil de Soutien de la Forêt) 
est sur demande. Les alternatives européennes 
au bois tropical sont le bois de robinier et le bois 
de pin. Le bois de robinier a quelques limites par 
rapport au bois tropical et le bois de pin doit 
être lasuré ou sans lasure, ou bien imprégné 
sous pression.

Le verre
Le verre est considéré comme l’un des matériaux 
les plus traditionnels utilisés en architecture. 
Ses caractéristiques restent inégalées, si on les 
compare avec celles des matières plastiques 
courantes. Il est difficile de rayer le verre, le 
verre ne peut pas être endommagé par une 
cigarette. Il ne vieillit pratiquement pas et il 
est facile de l´entretenir. Etre préoccupé par sa 
fragilité est injustifié : les panneaux en verre ne 
peuvent être cassés que si l’on utilise un outil 
ou une force. Les parois arrière et latérales sont 
réalisées en verre trempé de sécurité (ce qui 
limite les risques de blessures s’il arrive que le 
verre casse), tandis que le toit est réalisé en 
verre feuilleté de sécurité ou, le cas échéant, en 
verre feuilleté trempé.

Le stratifié à haute pression (HPL)
Ce matériau est composé de papier (60%) et 
de résines (40%). Il concerne les panneaux 
comprimés composés de fibres naturelles et de 
stratifiés décoratifs de mélamine ou de résines 
synthétiques trempées. Les panneaux sont dis-
ponibles dans une large gamme de couleurs et 
de motifs, et l’application d’un décor individuel 
est également possible. Le matériau est résis-
tant aux endommagements mécaniques, au gel, 
à la chaleur, à l’humidité et aux vapeurs d’eau, 
et il ne se corrode pas. Il s’agit d’un matériau 
largement utilisé en architecture en raison de 
ses excellentes propriétés.

Resysta 
Resysta est un matériau extrêmement durable, 
qui résiste au soleil, à la pluie, au gel, à l’eau 

salée, et qui est composé de balles de riz (60%), 
de sel gemme (22%) et d’huile minérale (18%). 
Même s’il ressemble esthétiquement au bois, il 
n’en a pas les principaux inconvénients. Resysta 
nécessite très peu de soins, il résiste aux ver-
mines et aux champignons. Grâce à sa compo-
sition particulière, sa surface reste à l’abri des 
fissures et des éclats. Contrairement à d’autres 
matériaux composites, il est d’un très bel aspect 
et présente une surface lisse. Resysta satisfait 
déjà à la plupart des exigences imposées aux 
matériaux environnementalement durables de 
demain ; il est recyclé et entièrement recyclable. 
Parmi les produits de la famille Resysta on utilise 
les profilés extrudés préfabriqués ; ces profilés 
peuvent être renforcés par insertion profilés en 
acier.

Béton à haute performance (HPC)
Le béton à haute performance se caractérise 
par une résistance élevée à la compression, une 
grande durabilité et un module d’élasticité plus 
élevé, ce qui augmente la stabilité du béton. Il est 
principalement utilisé lorsqu’il est nécessaire de 
réduire le poids, de supprimer l’armature interne 
en acier ou d’obtenir une meilleure durabilité du 
béton dans des environnements agressifs. Sa du-
rée de vie est estimée de manière réaliste à 200 
ans et, avec la réduction du volume et du poids, il 
a un effet positif sur la durabilité environnemen-
tale - moins de sollicitation du substrat ou des 
fondations sous les meubles en béton, réduction 
des coûts de transport et de manutention des 
grandes pièces en béton. 

Béton à haute résistance (HSC)
Pour les meubles spécifiques en béton à pa-
rois minces, nous utilisons du béton à haute 
résistance. Celui-ci est composé d’un mélange 
fin de granulats, de ciment, de microsilice, 
d’eau et d’autres ingrédients. Contrairement 
aux bétons traditionnels, les mélanges à haute 
résistance contiennent des fibres polymères 
pour augmenter la résistance à la flexion et à 
la compression. Parmi les autres avantages de 
ces mélanges, citons une excellente fluidité, une 
ségrégation minimale, une durabilité accrue, des 
surfaces lisses avec peu ou pas de petites bulles 
et une flexibilité partielle. Le mélange de béton à 
haute résistance que nous utilisons atteint une 
résistance à la compression de 100Mpa selon les 
tests de laboratoire.

Tout comme 
pour la 
conception de 
nos produits,  
les matériaux  
à partir desquels 
ils sont fabriqués 
sont conformes 
aux normes les 
plus élevées. 
Nous tenons 
aux matériaux 
soigneusement 
sélectionnés et 
éprouvés, que 
nous traitons 
de manière 
économique 
et écologique. 
Nous créons 
avec un amour 
pour l’espace 
public et pour 
notre planète 
dans son 
ensemble.
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Stahl
Stahl ist der grundlegende Werkstoff für die meisten 
unserer Produkte, wir benutzen ihn ausschließlich 
durch das Verzinken geschützt. In der Kombination mit 
Pulvereinbrennlackbeschichtung handelt es sich um 
den bestmöglichen Korrosionsschutz, mit mehrfach 
höherer Beständigkeit als bei nur gelackter oder ver-
zinkter Oberfläche. Vorschungen haben gezeigt, das 
eine spontane Entwicklung von Korrosion bei auf diese 
Art behandeltem Material praktisch ausgeschlossen 
ist. Als die Endbehandlung der Oberflächen benutzen 
wir Polyesterlack mit sanfter matter Struktur im be-
liebigen Farbton der RAL Skala.

Edelstahl
Denen, die noch höhere Beständigkeit und Dauerhaf-
tigkeit fordern, bieten wir Produkte oder Produktteile 
aus Edelstahl an. Aus Edelstahl ist auch jegliches Ver-
bindungsmaterial, das wir benutzen. Standardmäßig 
verwenden wir den korrosionsfreien Stahl AISI 304, 
in Bereichen mit höheren Ansprüchen den Stahl AISI 
316. Die spezifische chemische Zusammensetzung 
dieser Stähle verursacht, dass sich an der Oberfläche 
des Stahls unter der Lufteinwirkung sogenannte 
passive Schicht bildet, die die Korrosion verhindert. 
Das Material ist auch gegen die atmosphärische Kor-
rosion in der Industrieluft, sowie gegen Abwässer und 
verschiedene Salze widerstandsfähig. Die Oberfläche 
des Stahls ist durch das Kugelstrahlen, Bürsten 
(Schleifen) oder Polieren weiterbehandelt. Dadurch 
gewinnen die Erzeugnisse sowohl eine unverwechsel-
bare und hochwertige äußere Beschaffenheit, als 
auch lange Haltbarkeit bei minimaler Wartung.

Aluminiumgüsse
Bei einigen Mobiliarelementen benutzen wir Ab-
güsse, Bleche oder Profile aus Aluminiumguss. Der 
Hauptvorteil des Materials ist die hohe Wider-
standsfähigkeit gegen Korrosion ohne weitere 
Oberflächenbehandlung. Das Verzichten auf jegliche 
aufgetragene Oberschicht erhöht äußerst die 
Beständigkeit der Produkte gegen mechanische Be-
schädigungen. Die Oberfläche wird in Abhängigkeit 
von genutzter Verarbeitungstechnologie entweder 
mit abrasiven Kugeln bestrahlt, wodurch sie gegen 
Oberflächenkorrosion geschützt wird und ihr cha-
rakteristisches mattes Aussehen gewinnt, oder – bei 
Aluminiumprofilen – werden die Erzeugnisse eloxiert. 
Das Material behält so seine typische Aluminium-
farbigkeit. Alle diese Teile können zusätzlich auch 
mit Pulvereinbrennlack im beliebigen Farbton der 
RAL-Skala beschichtet werden. 

Holz
Holz ist ein unüberwindlicher Werkstoff, den die 
Menschheit während ihren ganzen Geschichte ver-
wendet. Holz ist sowohl fest, als auch nachgiebig, 
es ist angenehm beim Berühren und außerdem ältert 
es reizend und unverwechselbar. Seine Nutzung im 
Bereich des Stadtmobiliars stellt auf das Holz die 
höchsten Anprüche. Darum wählen wir sowohl alle 
Holzarten, als auch ihre Oberflächenbehandlung 
sehr sorgfältig. Die besten Ergebnisse erzielt das 
Hartholz – ob mit Öl getränkt oder natürlich be-
lassen hat es keine Konkurenz. Wir verwenden das 
Hartholz aus legaler Gewinnung, auf Wunsch mit 
dem FSC Zertifikat. Als europäische Alternative bie-
ten wir mit einigen Beschränkungen das Robinien-
holz an, weitershin Kiefer mit dickschichtiger Lasur 
oder ohne Anstrich, hochdruckimprägniert.

Glas
Als Dachdeckung und senkrechte Füllung von 
Überdachungen verwenden wir einen von tradi-
tionellsten Werkstoffen in der Architektur – das 
Mineralglas. Seine Eigenschaften sind unüberwind-
lich besonders im Vergleich mit herkömmlichen 
Kunststoffen. Das Glas kann man nur schwer 
bekratzen und unmöglich mit einer Zigarette be-
schädigen. Es läßt sich gut reinigen und es ältert 
kaum. Sicherheitsbedenken sind unbegründet – die 
Glasfüllungen kann man ohne Anwendung vom 
Werkzeug und besonderer Kraft nicht zerschlagen. 
Seiten- oder Rückenwände der Überdachungen sind 
aus gehärtetem Sicherheitsglas (es beschränkt das 
Risiko der Verletzung beim Zerbrechen), die Dach-
deckung wird aus Verbundsicherheitsglas oder aus 
gehärtetem Verbundsicherheitsglas hergestellt.  

Hochdrucklaminat (HPL)
Es handelt sich um flächig gepresste Platten aus 
Naturfasern und dekorativen Laminaten, die aus 
Melamin oder aus gehärteten Kunststoffharzen 
erzeugt sind. Der Kompositwerkstoff besteht zu 
60% aus Papier und zu 40% aus Harzen. Zur Ver-
fügung steht ein breites Angebot von vollfarbigen 
Ausführungen oder fertigen Dekoren. Mit der Tech-
nologie von digitalem Druck kann man die Platten 
mit beliebigem graphischem Motiv bedrucken. Die 
HPL Platten sind gegen mechanische Beschädigung, 
Frost, Feuer, Nässe und Wasserdampf wider-
standsfähig und oxydieren nicht. Aufgrund ihrer 
Widerstandsfähigkeit, Dauerhaftigkeit und anderer 
Nutzeigenschaften werden die HPL Platten häufig in 
Architektur verwendet.

Resysta 
Es handelt sich um einen extrem dauerhaften Kompo-
sitwerkstoff, der gegen äußere Einflüsse, wie Sonne, 
Regen, Frost oder Salzwasser, sehr widerstandsfähig 
ist. Das faserverstärkte Hybridmaterial, das zu 60% 
aus Reishülsen, zu 22% aus Steinsalzen und zu 18% 
aus Mineralöl besteht, ähnelt sehr dem Holz, behebt 
aber die meisten seiner Nachteile. Das Material erfor-
dert kaum Wartung, ist gegen Schädlinge und Schim-
mel resistent und wird nicht rissig. Im Unterschied zu 
anderen Kompositwerkstoffen sieht es wunderbar 
aus und seine Oberfläche vermittelt ein angenehmes 
Gefühl beim Berühren. Resysta erfüllt schon heute die 
meisten von zukünftigen Forderungen von ökologi-
scher Nachhaltigkeit des Materials, ist recycliert und 
zu 100% recyclierbar. Für ausgewählte Elemente des 
Stadtmobiliars benutzen wir Hohlprofile, die je nach 
Bedarf mit eingelegten Stahlprofilen versteift werden 
können.

Hochleistungs-Beton (HPC)
Hochleistungsbeton (high performance concrete – 
HPC) zeichnet sich durch hohe Druckfestigkeit, lange 
Lebensdauer und einen höheren Elastizitätsmodul 
aus, der die Stabilität des Betons erhöht. Es wird 
hauptsächlich dort eingesetzt, wo es erforderlich ist, 
Gewicht zu reduzieren, innere Stahlarmierungen zu 
entfernen oder eine längere Lebensdauer von Beton in 
aggressiver Umgebung zu erreichen. Die Lebensdauer 
wird realistisch auf bis zu 200 Jahre prognostiziert, 
zusammen mit der Reduzierung von Volumen und 
Gewicht wirkt dies positiv auf die nachhaltige Umwelt 
aus - geringere Anforderungen an Sockel oder Funda-
mente unter Betonmöbel, kleinere Kosten für Trans-
port und Handhabung von großen Betongussteilen. 

Hochfester Beton (HSC)
Für spezielle dünnwandige Betonmöbel verwenden 
wir hochfesten Beton. Es besteht aus einer feinen 
Mischung von Zuschlagstoffen, Zement, Mikrosilika, 
Wasser und anderen Komponenten. Im Gegensatz 
zu herkömmlichen Betonen enthalten hochfeste Mi-
schungen Polymerfasern, die die Biege- und Druckfes-
tigkeit erhöhen. Weitere Vorteile dieser Mischungen 
sind ausgezeichnete Fließfähigkeit, minimale Ent-
mischung, erhöhte Haltbarkeit, eine glatte Oberfläche 
ohne oder minimales Auftreten von kleinen Blasen und 
teilweise auch Flexibilität. Die von uns verwendete 
hochfeste Betonmischung erreicht laut Labortests 
eine Druckfestigkeit von 100 MPa.

Neben dem 
Design unserer 
Produkte werden 
auch an das 
Material, aus 
welchem wir 
produzieren, 
die höchsten 
Anforderungen 
gestellt. Wir halten 
auf sorgfältig 
ausgewähltes, 
getestetes 
Material 
und gehen 
wirtschaftlich und 
ökologisch mit 
ihm um. Wir bilden 
mit Liebe zum 
öffentlichen Raum 
und zu unserer 
Welt.
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David Karásek

Lucia Lehrer

Iveta Krmíčková

mmcité design studio
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Viktor Šašinka

Michael Tomalik
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Lucie Koldová

Herrmann&Coufal

Ateliér SAD

External designers
Designers externes
Externe Designer
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Radek Hegmon

Dan Yeffet

Vrtiška&Žák
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Miela / Veracruz

Miela / Bratislava

Miela / TartuMiela / Zlín

You can see us everywhere 
Où vous pouvez nous voir 
Wo wir zu sehen sind
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  IS

UK
NL

BE DE CZ

DK

FR
CH

IT

AT

SK

PL

SE

HU

HR

RO

UA

ES
PT

LT

EST

SI

NO

RU

FI

US

CA

MX

CL

BR

AU

IL
UAE

BG

IRL

SGP

HK

branch

partners

Czechia / mmcité 
Slovakia / mmcité sk
Hungary / mmcité hu
Poland / mmcité pl
Spain / mmcité es  
Romania / mmcité ro
USA / mmcité usa
Brazil / mmcité br
Mexico / mmcité mx
Austria / mmcité at
United Kingdom / mmcité uk
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r/t
acacia / tropical wood
bois de robinier / tropical
Akatienholz / Tropenholz

twj
thermo ash 
Tthermo cendre  
Thermoesche

n
stainless steel
acier inoxydable
Edelstahl

slots for bikes
capacité optimale des vélos
Anzahl der Fahrradplätze 
/ velo, meandre /

surface mounted  
ancrage au sol 
zur Verankerung auf Pflaster

m
magnets
aimants
Magnete 
/ c-light IF /

s
pins
épingles
Nadeln 
/ c-light IF /

one-sided 
unilatéral
einseitig 
/ clig, c-light IF /

two-sided
bilatéral 
doppelseitig  
/ clig, c-light IF /

rolling system on one side
système roulant d‘un côté
einseitiges Roll-System 
/ clig /

without cover
sans toiture
ohne Vordach 
/ c-light IF /

for wall attachment
pour installation murale
zur Wandbefestigung 
/ pp, clig /

OSB boards
panneaux OSB
OSB Platte 
/ pp /

metal sheet
tôle
Blech 
/ pp /

with light 
avec éclairage
mit Beleuchtung  
/ egero, c-light IF /

backlight
rétroéclairé
von hinten beleuchtet
/ c-light IF /

7

OSB

P

Bollards / Guardrails
Bornes / Barrières
Sperrpfosten / Geländer

Bicycle Stands 
Appuis Vélos 
Fahrradständer 

Information 
Medium
Supports 

Tree grates / Planters / Drinking Fountains
Grilles D'arbres / Jardinières / Fontaines
Baumschutzgitter / Pflanzbehälter /  
Trinkpfosten 

n
stainless steel
acier inoxydable
Edelstahl

removable bollard 
borne amovible 
herausnehmbarer Poller
/ donat, elias, isac, lot /

with municipal emblem
avec blason
mit Wappen 
/ elias, isac /

with light 
avec éclairage
mit Beleuchtung  
/ elias, donat /

surface mounted 
ancrage au sol  
zur Verankerung auf Pflaster

r/t
acacia / tropical wood
bois de robinier / tropical
Akatienholz / Tropenholz

twj
thermo ash 
thermo cendre 
Thermoesche 

citépin 
/ sinus / 

features protective iron bars
avec corset d´arbre 
mit Schutzgitter 
/ arbottura /

for vehicle weight to 3.5 tons
pour le poids du véhicule à 3,5 tonnes
für Fahrzeuge bis 3,5 t befahrbar 
/ arbottura /

capacity of soil
volume de terre
Erdreichvolumen 
/ malageno, florium, květa /

volume of water
volume d´eau
Wasservolumen 
/ malageno /

integrated irrigation system
système d´irrigation
Bewässerungssystem 
/ malageno /

m – equipped with wheels
m – à roulettes, pour déplacer
m – mit Roller verschiebbar  
/ malageno /

y – resysta

incluzion 
inclusion  
Einschluss

  ?l

  ?l

a
a – without information display case CLV
a – sans caisson d’affichage publicitaire éclairé
a – ohne beleuchteten Schaukasten
/ geomere, aureo, smokers /

with light 
avec éclairage
mit Beleuchtung 
/ aureo, geomere, pin, pinecone, cuby /

number of maximum bicycles per shelter
capacité optimale des vélos
Anzahl der Fahrradplätze 
/ aureo velo, edge /

wooden boards / slats
lames de bois / paroi arrière en bois
Holzbretter / Holzlamellen 
/ aureo, aureo velo /

perforated steel sheet
paroi arrière en acier perforé
perforiertes Stahlblech 
/ aureo /

stretched steel sheet in the rear wall 
paroi arrière en métal déployé
Streckmetall in der Rückwand 
/ aureo velo /

trapezoidal sheet
bac acier trapézoïdale
Trapezblech  
/ geomere /

sandwich panel
panneau sandwich
Sandwichplatten 
/ geomere /

USB charger
chargeur USB
Stromversorgung über USB 
/ aureo, geomere, cuby, pin /

green roof 
couche de végétation  
Vegetationsschicht
/ aureo, geomere, pin, aureo velo, cuby, edge /

solar roof 
panneau photovoltaïque 
Photovoltaikmodul 
/ aureo, geomere, pin, aureo velo, cuby, edge /

models with information display cases CLV 
variantes avec CLV 
Alternativen der Überdachungen mit CLV 
/ aureo, geomere, aureo velo, edge, cuby /

bird safe glass 
verre pour la sécurité des oiseaux 
Anprallschutz für Glasscheiben 
/ geomere, aureo, pinscreen /

surface mounted 
ancrage au sol 
zur Verankerung auf Pflaster

Shelters / Pavilions
Abris / Pavillons
Wartehallen / Pavillons

Litter Bins / Ashtrays
Corbeilles / Cendriers
Abfallbehälter / Aschenbecher

Park benches / Tables / Chairs
Bancs / Tables / Chaises
Parkbänke / Tische / Stühle

10

r / t
acacia / tropical wood
bois de robinier / tropical
Kiefernholz / Akatienholz / Tropenholz

twj
twb

thermo ash / thermo pine 
thermo cendre / pin
Thermoesche / Thermokiefer

n
stainless steel parts / entire product stainless steel
acier inoxydable / option en acier inoxydable
Edelstahl / Edelstahl-Variante

swivel option 
variante pivotante
drehbare Variante 
/ helene, intervera, port / 

with light 
avec éclairage
mit Beleuchtung 
/ satellite, blocq, radium, woody / 

USB charger
chargeur USB
Stromversorgung über USB 
/ blocq, blocq solar, radium, woody, woody scorpio,  
woody solar, rivage, eblocq, pixel, landscape compact / 

bicolour powdercoat
structure en acier en deux couleurs
zweifarbige Konstruktion 
/ blocq, radium /

e-bike charging
alimentation pour vélos électriques
Stromladung für E-Bikes 
/ eblocq /  

recommended product
produits recommandés
empfohlenes Sortiment an Bänken 
/ tably /

y – resysta 

citépin 
/ sinus, radium / 

USB charger
chargeur USB
Stromversorgung über USB 
/ blocq, blocq solar, radium, woody, woody scorpio, woody 
solar, rivage, eblocq / 

wireless charging
chargement inductif
Induktionsladen 
/ blocq solar, blocq / 

FSC® certified products supplied on request.
Nous fournissons des produits certifiés FSC® sur demande.
FSC®–zertifizierte Produkte liefern wir auf Anfrage.

LEGEND / LÉGENDE / LEGENDE

r/t
acacia / tropical wood
bois de robinier / tropical
Akatienholz / Tropenholz

n
stainless steel
acier inoxydable
Edelstahl

p
ashtray
cendrier
Aschenbecher

twj
thermo ash  
thermo cendre 
Thermoesche

drop-in area without cover
sans couvercle
ohne Öffnungsdeckel 
/ crystal /

drop-in area with cover
avec couvercle
mit Öffnungsdeckel 
/ crystal /

for wall attachment
pour installation murale
zur Befestigung an der Wand 
/ lena /

version with a waste bag holder
version avec support de sac poubelle
Ausführung mit Beutelhalter 
/ tlesk, better, minium, maximinium, prax /

volume
volume
Volumen

option with locking mechanism
variante avec verrou
Variante mit Schloss 
/ minium /  

c – HPL individual decor
c – HPL décor individuel
c – HPL individueller Dekor 
/ prax, nanuk / 

HPL monochrome
HPL monochromatique
HPL einfarbig 
/ prax, nanuk /

y – resysta

surface mounted  
ancrage au sol 
zur Verankerung auf Pflaster

80l

BAG

photovoltaic panel
panneau photovoltaïque
Photovoltaik-Modul 
/ woody solar, woody scorpio, blocq solar / 

table top with chess motive
échiquier
Schach Motiv 
/ tably, rautster / 

c – HPL individual decor
c – HPL décor individuel
c – HPL individueller Dekor 
/ urban islands, radium, bistrot, vera, stack, 
rautster, orbit / 
HPL monochrome
HPL monochromatique
HPL einfarbig 
/ urban islands, radium, bistrot, vera, stack, 
rautster, orbit /

ergonomically designed for seniors
ergonomie adaptée aux seniors
Senioren angepasste Ergonomie 
/ emau solo, intervera /

interior version
variante intérieure
Version für Interieur 
/ bohém, manta /  

adjustable legs 
pieds réglables 
einstellbare Edelstahlfüße
/ rivage /

with armrests  
avec accoudoirs
mit Armlehnen
/ vera solo /

incluzion 
inclusion 
Einschluss

surface mounted 
ancrage au sol  
zur Verankerung auf Pflaster
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